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4 MEI 2007. — Koninklijk besluit betreffende het rijbewijs, de
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gen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1,
C1+E, D1, D1+E

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij de eer hebben aan Uwe
Majesteit ter ondertekening voor te leggen, beoogt de Richt-
lijn 2003/59/EG van het Europees Parlement en de Raad van de
Europese Unie van 15 juli 2003 betreffende de vakbekwaamheid en de
opleiding en nascholing van bestuurders van bepaalde voor goederen-
en personenvervoer over de weg bestemde voertuigen, tot wijziging
van Verordening (EEG) nr. 3820/85 van de Raad en Richtlijn 91/439/EEG
van de Raad en tot intrekking van Richtlijn 76/914/EEG van de Raad
(voortaan : « de Richtlijn ») om te zetten in Belgisch recht.

De Richtlijn 2003/59/EG strekt er toe de kwaliteit (« de vakbekwaam-
heid ») van de bestuurder in het goederen- en personenvervoer over de
weg te garanderen door middel van een examen voor de toegang tot
het beroep (« de basiskwalificatie ») en een systeem van opleiding
tijdens de uitoefening van het beroep (« de nascholing »).

Tot op heden sturen de meeste Europese bestuurders van voertuigen
bestemd voor goederen- en personenvervoer uitsluitend op basis van
een rijbewijs, hetgeen steeds minder beantwoordt aan de toenemende
eisen van de transportsector.

Omwille van de verkeersveiligheid alsook om oneerlijke concurrentie
te voorkomen, groeide de noodzaak om vanuit Europees perspectief de
vorming van de bus- en vrachtwagenchauffeurs te laten voldoen aan
een gemeenschappelijk minimumniveau.

Met de Richtlijn 2003/59/EG had Europa precies deze doelstellingen
in het vizier. Opdat daarbij rekening wordt gehouden met de specifieke
behoeften en mogelijkheden van elke lidstaat om te kunnen voorzien in
een adequate vorming van bus- en vrachtwagenchauffeurs laat de
Richtlijn een waaier van keuzemogelijkheden open. Het is aan iedere
lidstaat om uit te maken welke van de geboden opties het meest
beantwoorden aan hun nationale situatie.

Op die manier creëert de Richtlijn een Europees, gemeenschappelijk,
geharmoniseerd en reglementair kader van professionele, initiële
opleiding en nascholing van bestuurders van voor goederen- en per-
sonenvervoer bestemde voertuigen en breidt ze tevens de reeds bestaande
beroepsopleiding – voorzien door de Verordening 3820/85/EEG – uit.

Onder de talrijke keuzemogelijkheden die de Richtlijn biedt, geeft
België de voorkeur aan deze welke het meest schatplichtig zijn aan haar
doelstellingen, met name niet enkel het bevorderen van de verkeers-
veiligheid, doch tevens het stimuleren van de tewerkstelling in de
transportsector. Dit kan gerealiseerd worden door een aanvulling van
de bestaande opleidingsmogelijkheden en -voorzieningen (in het kader
van het behalen van het rijbewijs voor voertuigen van de categorieën C,
C+E, D en D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1 en D1+E, voortaan :
« voertuigen van groep 2 ») met de kwalitatieve garanties die de
Richtlijn aanreikt, zodat de vakbekwaamheid verder kan uitgebouwd
worden.

Bij de omzetting in België werd meer bepaald gekozen voor het
verwerven van de basiskwalificatie zonder verplichte opleiding, op
basis van enkel examens (art. 3, § 1, a) ii) van de Richtlijn). Het bewijs
van vakbekwaamheid toont aan dat de bestuurder geslaagd is voor het
examen basiskwalificatie en de vereiste nascholing heeft gevolgd.
Dit bewijs is vijf jaar geldig. Er werd voorzien in een regeling van
verworven rechten voor de bestuurders die nu reeds goederen- of
personenvervoer verrichten. Vervolgens werd gebruikt gemaakt van de
mogelijkheid om bestuurders zonder basiskwalificatie vervoer te laten
verrichten indien ze een alternerende opleiding volgen (art. 3, § 1, a),
laatste alinea van de Richtlijn). Voorts werd er voor gekozen om geen
versnelde opleiding te voorzien voor het behalen van de basiskwalifi-
catie. Tot slot werd er voor geopteerd om van de mogelijkheden tot
verlaging van de minimumleeftijd voor nationaal vervoer - geboden in
artikel 5, §§ 2 en 3, van de Richtlijn - gebruik te maken. De mogelijkheid
voorzien in artikel 5, § 3, a), ii), laatste zin werd echter niet benut.

Het ontwerp van koninklijk besluit vormt een aanvulling op de
bestaande regeling in verband met het rijbewijs, zoals die is uitgewerkt
in het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs
(voortaan : « koninklijk besluit betreffende het rijbewijs »). Het ontwerp
dient bijgevolg samen te worden gelezen met dit koninklijk besluit.
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4 MAI 2007. — Arrêté royal relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de
véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1,
C1+E, D1, D1+E

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté vise à transposer en droit belge la
Directive 2003/59/CE du Parlement européen et du Conseil de l’Union
européenne du 15 juillet 2003 relative à la qualification initiale et à la
formation continue des conducteurs de certains véhicules routiers
affectés aux transports de marchandises ou de voyageurs, modifiant
le Règlement (CEE) n° 3820/85 du Conseil ainsi que la Direc-
tive 91/439/CEE du Conseil et abrogeant la Directive 76/914/CEE du
Conseil (ci-après : « la Directive »).

La Directive 2003/59/CE vise à garantir la qualité (« l’aptitude
professionnelle ») du conducteur dans le transport de marchandises et
de voyageurs sur la route, au moyen d’un examen d’accès à la
profession (« la qualification initiale ») et d’un système de formation
pendant l’exercice de la profession (« la formation continue »).

Jusqu’à présent, la plupart des conducteurs européens de véhicules
routiers affectés aux transports de marchandises et de voyageurs
conduisent sur base d’un permis de conduire, ce qui répond de moins
en moins aux exigences croissantes du secteur des transports.

Pour des raisons de sécurité routière et pour éviter la concurrence
déloyale, la nécessité de faire correspondre la formation des chauffeurs
de bus et camions à un niveau minimum commun, dans la perspective
européenne, s’est accrue.

Par la Directive 2003/59/CE, l’Europe avait précisément visé ces
objectifs. Pour tenir compte, à cet effet, des besoins et des possibilités
spécifiques de chaque Etat membre, afin de pouvoir prévoir une
formation de chauffeurs de bus et camions adéquate, la Directive offre
un éventail de possibilités. Il appartient à chaque Etat membre de
déterminer, parmi les options proposées, celles qui répondent le mieux
à sa situation nationale.

La directive crée ainsi un cadre réglementaire européen commun et
harmonisé de formation professionnelle initiale et continue des conduc-
teurs de véhicules routiers affectés aux transports de marchandises ou
de voyageurs et élargit également la formation professionnelle exis-
tante, prévue par le Règlement 3820/85/CEE.

Parmi les nombreux choix proposés par la Directive, la Belgique
accorde sa préférence à ceux qui répondent le mieux à ses objectifs, non
seulement de promotion de la sécurité routière, mais aussi de
stimulation de l’emploi dans le secteur des transports. On peut y
parvenir en complétant les possibilités et infrastructures existantes en
matière de formation (dans le cadre de l’obtention du permis de
conduire pour des véhicules des catégories C, C+E, D et D+E et des
sous-catégories C1, C1+E, D1 et D1+E, ci-après : « véhicules du
groupe 2 ») avec les garanties de qualité offertes par la Directive, afin de
pouvoir développer davantage l’aptitude professionnelle.

Lors de la transposition en Belgique, on a opté pour l’obtention de la
qualification initiale sans formation obligatoire, uniquement sur la base
d’examens (art. 3, § 1, a) ii) de la Directive). Le certificat d’aptitude
professionnelle démontre que le conducteur a réussi l’examen de
qualification initiale et a suivi la formation continue obligatoire. Ce
certificat est valable cinq ans. Une règlementation des droits acquis a
été prévue pour les conducteurs qui effectuent déjà des transports de
marchandises ou de voyageurs. Ensuite, on a eu recours à la possibilité
d’autoriser des conducteurs à effectuer des transports sans qualification
initiale s’ils suivent une formation en alternance (art. 3, § 1, a), dernier
alinéa de la Directive). En outre, il a été décidé de ne pas prévoir une
formation accélérée en vue de l’obtention de la qualification initiale. On
a enfin choisi d’avoir recours aux possibilités d’abaissement de l’âge
minimum pour le transport national, offertes par l’article 5, §§ 2 et 3, de
la Directive. La possibilité prévue à l’article 5, § 3, a), ii), dernière phrase
n’a cependant pas été exploitée.

Le projet d’arrêté royal complète la réglementation existante relative
au permis de conduire, telle qu’élaborée dans l’arrêté royal du
23 mars 1998 relatif au permis de conduire (ci-après : « arrêté royal
relatif au permis de conduire »). Le projet doit par conséquent être lu
conjointement avec cet arrêté royal.
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De rechtsgrond voor de omzetting van de Richtlijn wordt gevormd
door artikel 1 van de wet van 18 februari 1969 betreffende de
maatregelen ter uitvoering van de internationale verdragen en akten
inzake vervoer over de weg, de spoorweg of de waterweg. De
rechtsgrond voor de retributies die zijn voorzien in artikel 55 wordt
voorzien in artikel 27 van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968.

Bespreking van het ontwerp
Het ontwerp van koninklijk besluit is onderverdeeld in zeven titels.

TITEL I. — ALGEMEENHEDEN
In een eerste, algemene titel worden de verschillende termen

gedefinieerd die in het ontwerp worden gebruikt (artikel 2).

TITEL II. — DE VAKBEKWAAMHEID
De tweede titel betreft de regeling met betrekking tot de vakbekwaam-

heid.

HOOFDSTUK 1. — Toepassingsgebied
Vooreerst wordt het toepassingsgebied van deze titel bepaald.

Eveneens wordt het in artikel 3 verplicht gesteld voor de desbetreffende
bestuurders om, behoudens de uitzonderingen opgenomen in artikel 4,
te beschikken over een bewijs van vakbekwaamheid C, dan wel over
een bewijs van vakbekwaamheid D. Voorts wordt in artikel 3 bepaald
welke bestuurders in België een getuigschrift van basiskwalificatie C
dan wel een getuigschrift van basiskwalificatie D moeten verwerven en
welke hiervan desgevallend zijn vrijgesteld overeenkomstig artikel 5.
Tenslotte wordt in artikel 3 bepaald welke bestuurders in België een
getuigschrift van nascholing kunnen en/of moeten verwerven.

Artikel 4 van het ontwerp somt vervolgens de verschillende vrijstel-
lingen op van de vereiste van vakbekwaamheid.

Het betreft meer bepaald de vrijstellingen die worden voorzien
in artikel 2 van de Richtlijn (artikel 4, § 1 van het ontwerp), de
vrijstellingen voor houders van een voorlopig rijbewijs vakbekwaam-
heid die een alternerende beroepsopleiding volgen (artikel 4, § 2 van
het ontwerp) en de vrijstellingen voorzien voor bestuurders die het
praktisch examen afleggen of de bestuurders die een bepaalde scholing
volgen (artikel 4, § 3 van het ontwerp). Hiermee worden zowel de
leerlingen van een rijschool bedoeld, als tevens de bestuurders die een
opleiding volgen binnen een onderneming voor openbaar vervoer of
binnen het leger. Verder vallen ook de kandidaten die een opleiding
volgen georganiseerd door « l’Office communautaire et régional de la
Formation professionnelle et de l’Emploi », de « Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding », het « Institut bruxellois
francophone pour la formation professionnelle » en het « Arbeitsamt
der Deutschsprachigen Gemeinschaft », door de lokale of federale
politie of door de derde graad van het secundair beroepsonderwijs en
het onderwijs voor sociale promotie onder deze vrijstelling.

De vrijstellingen die worden opgesomd in artikel 4, § 1 van het
ontwerp werden nagenoeg allen integraal en tekstueel overgenomen
uit artikel 2 van de Richtlijn. Voornamelijk vanuit de sector en tevens
vanwege het Waals Gewest groeide echter de bezorgdheid omtrent de
onzekerheid die er bestond over de interpretatie en de toepassing van
de vrijstelling zoals geformuleerd in artikel 2, g) van de Richtlijn.

Artikel 2, g) van de Richtlijn stelt : « Deze richtlijn is niet van
toepassing op bestuurders van voertuigen die materieel of uitrusting
vervoeren die de bestuurder voor zijn werk nodig heeft, mits het rijden
met het voertuig niet de voornaamste activiteit van de bestuurder is. ».

Een duidelijkere en meer afgebakende omschrijving van deze
uitzondering - die rekening houdt met de doelstellingen van de
Richtlijn - diende zich aan.

Meer bepaald verwijst de Richtlijn heel duidelijk in overweging drie
naar het feit dat de communautaire regeling dient te worden uitgebreid
tot alle bestuurders ongeacht of ze voertuigen besturen als zelfstandige
dan wel in loondienst, voor eigen rekening dan wel voor rekening van
derden.

Verder stipuleert de Richtlijn in overweging vijf dat de verplichting
tot basiskwalificatie en nascholing ten doel heeft de verkeersveiligheid
en de veiligheid van de bestuurder te verbeteren, ook tijdens de
handelingen die de bestuurder verricht terwijl het voertuig stilstaat.

In overweging zes tenslotte heeft de Richtlijn oog voor het voorko-
men van ongelijke concurrentievoorwaarden en legt ze de verplichting
op niet alleen aan de onderdanen van de lidstaten maar ook aan de
bestuurders uit derde landen, die in dienst zijn van of werken voor een
in een lidstaat gevestigde onderneming.

Le fondement juridique pour la transposition de la Directive est
constitué par l’article 1er de la loi du 18 février 1969 relative aux
mesures d’exécution des traités et actes internationaux en matière de
transport par route, par chemin de fer ou par voie navigable. Le
fondement juridique pour les redevances qui sont prévues à l’article 55
est prévu par l’article 27 de la loi relative à la police de la circulation
routière, coordonnée du 16 mars 1968.

Commentaire du projet
Le projet d’arrêté royal est divisé en sept titres.

TITRE Ier. — GENERALITES
Dans un premier titre général, les différents termes qui sont utilisés

dans le projet sont définis (article 2).

TITRE II. — L’APTITUDE PROFESSIONNELLE
Le deuxième titre concerne la réglementation relative à l’aptitude

professionnelle.

CHAPITRE 1er. — Champ d’application
Tout d’abord, le champ d’application de ce titre est déterminé. Selon

l’article 3, il est obligatoire pour les conducteurs concernés, exception
faite de ceux visés à l’article 4, de disposer d’un certificat d’aptitude
professionnelle C, ou d’un certificat d’aptitude professionnelle D. En
outre, il est précisé dans l’article 3 quels sont les conducteurs en
Belgique qui doivent obtenir un certificat de qualification initiale C ou
un certificat de qualification initiale D et quels sont ceux qui, le cas
échéant, en sont dispensés conformément à l’article 5. Enfin, l’article 3
détermine quels conducteurs en Belgique peuvent et/ou doivent
acquérir un certificat de formation continue.

L’article 4 du projet énumère les différentes exemptions de l’exigence
d’aptitude professionnelle.

Il concerne notamment les exemptions qui sont prévues à l’article 2
de la Directive (article 4, § 1er du projet), les exemptions pour les
titulaires d’un permis de conduire provisoire professionnel qui suivent
une formation professionnelle en alternance (article 4, § 2 du projet) et
les exemptions prévues pour les conducteurs qui subissent l’examen
pratique ou les conducteurs qui suivent une certaine formation
(article 4, § 3 du projet). On vise notamment les élèves d’une école de
conduite, ainsi que les conducteurs qui suivent une formation dans une
société de transport en commun ou à l’armée. Ensuite, les candidats qui
suivent une formation organisée par « l’Office communautaire et
régional de la Formation professionnelle et de l’Emploi », le « Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding », « l’Institut
bruxellois francophone pour la formation professionnelle » et le
« Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft », par la police
locale ou fédérale ou par le troisième degré de l’enseignement
secondaire professionnel et l’enseignement pour la promotion sociale
relèvent de cette exemption.

Les exemptions qui sont énumérées à l’article 4, § 1er du projet sont
presque toutes intégralement et textuellement reprises de l’article 2 de
la Directive. Cependant, le secteur, surtout, et également la Région
wallonnne, se sont inquiétés de manière grandissante concernant
l’incertitude existante au sujet de l’interprétation et de l’application de
l’exemption comme formulée à l’article 2, g) de la Directive.

L’article 2, g) de la Directive stipule : « La présente directive ne
s’applique pas aux conducteurs des véhicules transportant du matériel
ou de l’équipement, à utiliser dans l’exercice du métier de leur
conducteur, à condition que la conduite du véhicule ne représente pas
l’activité principale du conducteur. ».

Une description plus claire et plus délimitée de cette exemption
tenant compte des objectifs de la Directive, s’imposait.

Ainsi, la Directive se réfère très clairement dans le considérant trois
au fait qu’il convient d’appliquer la réglementation communautaire à
l’ensemble des conducteurs, qu’ils conduisent à titre indépendant ou
salarié, pour leur compte propre ou pour compte d’autrui.

Ensuite, la Directive stipule au considérant cinq que l’obligation
d’une qualification initiale et d’une formation continue a pour objectif
à améliorer la sécurité routière et la sécurité du conducteur, y compris
lors des opérations effectuées par le conducteur avec le véhicule à
l’arrêt.

Enfin, au considérant six la Directive a pour objectif d’éviter des
inégalités dans les conditions de concurrence et s’applique donc à
l’activité de conduite tant des ressortissants d’un Etat membre que des
ressortissants d’un pays tiers, employés ou utilisés par une entreprise
établie dans un Etat membre.
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Rekening houdend met deze overwegingen dient artikel 2, g) van de
Richtlijn limitatief geïnterpreteerd te worden, met name moet tegelijk
aan drie voorwaarden worden voldaan om onder de uitzondering te
kunnen vallen :

1. De bestuurder moet materieel of uitrusting vervoeren;
2. De bestuurder moet dit (zelf) voor zijn werk nodig hebben;

3. Met het voertuig rijden mag niet de voornaamste activiteit van de
bestuurder zijn.

De sector heeft er verder op gewezen dat twee derde van het
goederenvervoer gebeurt door bestuurders die rijden voor eigen
vervoer. Aangezien precies deze groep van chauffeurs in aanmerking
komen om te voldoen aan de voorwaarden van artikel 2, g) van de
Richtlijn, bestond dus het risico dat een groot deel van deze bestuurders
aan de vakbekwaamheid zouden ontsnappen, hetgeen niet in overeen-
stemming was met een coherent veiligheidsbeleid, noch met de vereiste
van gelijke eisen van vakbekwaamheid en nascholing voor alle
chauffeurs die over een rijbewijs van de groep C beschikken.

Het merendeel van deze niet-professionele vrachtwagenbestuurders
rijdt bovendien met een vrachtwagen met een toegelaten maximum-
massa van meer dan 7,5 ton en heeft doorgaans weinig rijervaring.

Het is daarom dat er voor werd geopteerd om de vrijstelling van
artikel 2, g) van de Richtlijn te beperken tot bestuurders van voertuigen
met een maximale toegelaten massa van ten hoogste 7,5 ton.

Deze specificatie van de uitzondering voorzien in artikel 2, g) van de
Richtlijn wordt overigens gesterkt door een andere Europese regel-
geving : de Verordening nr. 561/2006/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 15 maart 2006 tot harmonisatie van bepaalde
voorschriften van sociale aard voor het wegvervoer, tot wijziging van
Verordeningen (EEG) nr. 3821/85 en (EG) nr. 2135/98 van de Raad en
tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 3820/85 van de Raad. Deze
Verordening stelt immers in artikel 13, 1, d) het volgende : « Mits geen
afbreuk wordt gedaan aan de doelstellingen [...], mag elke lidstaat [...]
uitzonderingen toestaan [...], en deze uitzonderingen laten afhangen
van bijzondere voorwaarden, voor vervoer dat wordt verricht met :

[...]
d) voertuigen of combinaties van voertuigen met een toegestane

maximummassa van 7,5 ton, die worden gebruikt :
[...]
— voor het dragen van materiaal, apparatuur of machines die de

bestuurder beroepshalve gebruikt. ».
Bijgevolg werd de formulering van de vrijstelling van artikel 2, g) van

de Richtlijn aangepast en beschrijft artikel 4, § 1, 6° van het ontwerp
deze als volgt : « De vereiste van vakbekwaamheid is niet van
toepassing op bestuurders van voertuigen of combinaties van voertui-
gen met een maximale toegelaten massa van ten hoogste 7,5 ton die
worden gebruikt voor het vervoer van materiaal, apparatuur of
machines die de bestuurder voor zijn werk nodig heeft en op
voorwaarde dat dit vervoer niet de voornaamste activiteit van de
bestuurder is. ».

Hiermee wordt gevolg gegeven aan de vereisten van de Richtlijn
zonder af te wijken van haar geest en wordt tevens tegemoetgekomen
aan de bezorgdheid die er wat dit betreft bestond binnen de sector en
die voornamelijk berust was op overwegingen van verkeersveiligheid.

Artikel 5 betreft tenslotte de vrijstellingen van de verplichting tot het
behalen van een getuigschrift van basiskwalificatie C of D.

HOOFDSTUK 2. — Het bewijs van vakbekwaamheid
In hoofdstuk 2 wordt bepaald wanneer, door wie en op welke wijze

het bewijs van vakbekwaamheid kan worden verleend (artikelen 6
t.e.m. 8). Verder worden zowel de geldigheid en de geldigheidsduur
(artikelen 9 t.e.m. 11) als de verlenging van de geldigheidsduur van het
bewijs van vakbekwaamheid bepaald (artikelen 12 en 13).

Het bewijs van vakbekwaamheid C is meer bepaald geldig gedu-
rende een periode van vijf jaar voor het verrichten van goederenver-
voer, terwijl het bewijs van vakbekwaamheid D gedurende een zelfde
periode geldig is voor het verrichten van personenvervoer.

Het getuigschrift van nascholing is steeds geldig voor zowel het
goederen- als het personenvervoer en verlengt de vakbekwaamheid
indien ten minste 35 uur naschoolse vorming werd gevolgd binnen een
periode van vijf jaar voorafgaand aan de datum van de verlenging van
de vakbekwaamheid.

Tenant compte de ces considérations, l’article 2, g) de la Directive doit
être interprété de façon stricte. Il faut satisfaire simultanément aux trois
conditions pour être concerné par l’exception :

1. Le conducteur doit transporter du matériel ou de l’équipement;
2. Le conducteur doit utiliser le véhicule (lui-même) dans l’exercice

de son métier;
3. La conduite du véhicule ne peut pas être l’activité principale du

conducteur.
Ensuite, le secteur a signalé que deux tiers du transport de

marchandises se passe avec des conducteurs qui roulent pour leur
propre transport. Etant donné que c’est exactement ce groupe de
chauffeurs qui entrent en ligne de compte pour satisfaire aux conditions
de l’article 2, g) de la Directive, il existait alors le risque qu’une grande
partie de ces conducteurs échappent à l’exigence d’aptitude profession-
nelle, ce qui ne correspondait ni à une stratégie cohérente de sécurité, ni
à l’exigence d’obligations égales d’aptitude professionnelle et de
formation continue pour tous les chauffeurs qui disposent d’un permis
de conduire du groupe C.

En outre, la plupart de ces conducteurs non-professionnels de
camions roulent avec un camion d’une masse maximale autorisée de
plus de 7,5 tonnes et ont généralement peu d’expérience à la conduite.

C’est pour cette raison qu’on a choisi de limiter l’exemption de
l’article 2, g) de la Directive aux conducteurs des véhicules avec une
masse maximale autorisée n’excédant pas 7,5 tonnes.

D’ailleurs, cette spécification de l’exception prévue à l’article 2, g) de
la Directive est renforcée par une autre réglementation européenne : le
Règlement n° 561/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du
15 mars 2006 relatif à l’harmonisation de certaines dispositions de la
législation sociale dans le domaine des transports par route, modifiant
les règlements (CEE) n° 3821/85 et (CE) n° 2135/98 du Conseil et
abrogeant le règlement (CEE) n° 3820/85 du Conseil. Ce Règlement
présente en effet à l’article 13, 1, d) la disposition suivante : « Pour
autant que cela ne soit pas préjudiciable aux objectifs [...], chaque Etat
membre peut accorder des dérogations [...] et subordonner ces déroga-
tions à des conditions particulières [...], applicables aux transports
effectués par les véhicules suivants :

[...]
d) véhicules ou combinaison de véhicules d’une masse maximale

admissible n’excédant pas 7,5 tonnes utilisés :
[...]
— pour le transport de matériel, d’équipement ou de machines

destinés au conducteur dans l’exercice de ses fonctions. ».
Par conséquent, la formulation de l’exemption de l’article 2, g) de la

Directive a été adaptée et l’article 4, § 1er, 6° du projet l’a décrite comme
suite : « L’exigence d’aptitude professionnelle n’est pas d’application
aux conducteurs des véhicules ou combinaison de véhicules d’une
masse maximale autorisée n’excédant pas 7,5 tonnes utilisés pour le
transport de matériel, d’équipement ou de machines destinés au
conducteur dans l’exercice de son métier et à condition que la conduite
du véhicule ne constitue pas l’activité principale du conducteur. ».

C’est de cette façon, qu’on a donné suite aux exigences de la Directive
sans déroger à son esprit et on a également tenu compte de l’inquiétude
du secteur en cette matière, qui reposait principalement sur des
considérations de sécurité routière.

Enfin, l’article 5 concerne les exemptions de l’obligation d’obtenir un
certificat de qualification initiale C ou D.

CHAPITRE 2. — Le certificat d’aptitude professionnelle
Il est mentionné au chapitre 2 quand, par qui et de quelle manière le

certificat d’aptitude professionnelle peut être octroyé (articles 6 jusqu’à
8 inclus). Ensuite, la validité ainsi que la durée de validité du certificat
d’aptitude professionnelle (articles 9 jusqu’à 11 inclus) et la prolonga-
tion de la durée de validité du certificat d’aptitude professionnelle
(articles 12 et 13) est précisée.

Le certificat d’aptitude professionnelle C est notamment valable
pendant une période de cinq ans pour le transport des marchandises,
tandis que le certificat d’aptitude professionnelle D est valable pour la
même durée pour le transport des voyageurs.

Le certificat de formation continue est toujours valable aussi bien
pour le transport de marchandises que de voyageurs et prolonge
l’aptitude professionnelle si on a suivi un minimum de 35 heures de
formation continue dans une période de cinq ans préalable à la date de
prolongation de l’aptitude professionnelle.
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HOOFDSTUK 3. — Het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid
Het derde hoofdstuk behandelt het voorlopig rijbewijs vakbekwaam-

heid dat toelaat dat een bestuurder - die een alternerende beroeps-
opleiding volgt voor het besturen van een voertuig van groep 2,
overeenkomstig art. 3, § 1, a), laatste alinea van de Richtlijn - vervoer
kan verrichten zonder dat hij beschikt over een bewijs van vakbekwaam-
heid. In dit hoofdstuk wordt bepaald onder welke voorwaarden, op
welke wijze en door wie het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid kan
worden verleend (artikelen 14 t.e.m. 18). Verder worden zowel de
geldigheid als de geldigheidsduur van het voorlopig rijbewijs vak-
bekwaamheid bepaald (artikelen 19 en 20).

TITEL III. — EXAMENS
De derde titel behandelt de examens die men dient af te leggen voor

het bekomen van een rijbewijs en/of een getuigschrift van basiskwali-
ficatie voor het besturen van voertuigen van groep 2.

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling
Voor het verkrijgen van een rijbewijs voor voertuigen van groep 2

dient de kandidaat-bestuurder te slagen in een theorie- en een
praktijkexamen. Voor het verkrijgen van een getuigschrift van basis-
kwalificatie voor voertuigen van groep 2 dient de kandidaat-bestuurder
eveneens te slagen voor een theorie- en een praktijkexamen. De
examens tot het verkrijgen van een rijbewijs en tot het verkrijgen van
een getuigschrift van basiskwalificatie kunnen bovendien gecombi-
neerd worden. Indien een bestuurder reeds beschikt over een bewijs
van vakbekwaamheid C dient hij niet het volledige examen af te leggen
om het bewijs van vakbekwaamheid D te verkrijgen. Hij kan in dit
geval een aanvullend examen afleggen. Hetzelfde geldt indien de
bestuurder reeds beschikt over een bewijs van vakbekwaamheid D en
hij een bewijs van vakbekwaamheid C wenst te bekomen (artikel 21).

HOOFDSTUK 2. — Exameninstellingen
Artikel 22 stelt dat de Minister de instellingen - die de examens

bepaald in het voorgaande hoofdstuk organiseren – erkent en artikel 23
bepaalt de voorwaarden voor de erkenning en de verlenging van de
erkenning van deze exameninstellingen. Artikel 24 betreft de erken-
ningsaanvraag en artikel 25 tenslotte omvat enkele bepalingen betref-
fende de examinator.

Het ontwerp wijkt hier af van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs in die zin dat wordt voorzien in een open markt voor de
afname van de examens rijbewijs en vakbekwaamheid betreffende de
voertuigen van groep 2, waar voorheen de examens rijbewijs voor alle
categorieën van voertuigen bijna uitsluitend plaatsvonden binnen de
erkende examencentra van de Groepering van erkende ondernemingen
voor autokeuring en rijbewijs (voortaan : « GOCA »). De uitgewerkte
regeling biedt meer bepaald aan eenieder de mogelijkheid een erken-
ning aan te vragen om de examens rijbewijs en vakbekwaamheid voor
voertuigen van groep 2 te organiseren vermits aan bepaalde minimum-
voorwaarden wordt voldaan. De examens rijbewijs voor voertuigen
van groep 2 zullen dus niet meer (uitsluitend) plaatsvinden binnen de
examencentra van GOCA.

HOOFDSTUK 3. — Examens

Het derde hoofdstuk omvat de materiële regeling met betrekking tot
de verschillende soorten examens. De uitgewerkte regeling stemt zowel
wat betreft de vorm als wat betreft de inhoud in grote mate overeen met
de regelingen die zijn voorzien in het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

Artikelen 26 en 27 bevatten een aantal bepalingen die gelden voor
alle types van examens voor het besturen van voertuigen van groep 2.

Artikel 28 verwijst naar het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs voor de materiële regeling van het examen rijbewijs voor
voertuigen van groep 2.

Artikelen 29 en 30 regelen het theoretisch examen basiskwalificatie
voor voertuigen van groep 2 en artikelen 31 t.e.m. 35 het praktisch
examen basiskwalificatie voor voertuigen van groep 2.

Verder bepalen de artikelen 36 en 37 de inhoudelijke regeling van het
gecombineerd theoretisch examen voor voertuigen van groep 2 en de
artikelen 38 t.e.m. 42 deze van het gecombineerd praktisch examen
voor voertuigen van groep 2.

Tenslotte wordt in artikel 43 de regeling opgenomen van het
aanvullend examen basiskwalificatie voor voertuigen van groep 2.

CHAPITRE 3. — Le permis de conduire provisoire professionnel
Le troisième chapitre traite du permis de conduire provisoire

professionnel, qui autorise le conducteur - qui suit une formation
professionnelle en alternance en vue de conduire un véhicule du
groupe 2, conformément à l’article 3, § 1er, a), dernier alinéa de la
Directive - à réaliser du transport sans qu’il dispose d’un certificat
d’aptitude professionnelle. Dans ce chapitre, il est également précisé
sous quelles conditions, de quelle manière et pour qui le permis de
conduire provisoire professionnel peut être attribué (articles 14 jusqu’à
18 inclus). Ensuite, aussi bien la validité que la durée de validité du
permis de conduire provisoire professionnel sont déterminées (arti-
cles 19 et 20).

TITRE III. — DES EXAMENS
Le troisième titre traite des examens auxquels on doit participer pour

l’obtention d’un permis de conduire et/ou d’un certificat de qualifica-
tion initiale pour la conduite de véhicules du groupe 2.

CHAPITRE 1er. — Disposition générale
En vue de l’obtention d’un permis de conduire pour les véhicules du

groupe 2, le candidat conducteur doit réussir un examen théorique et
pratique. En vue de l’obtention d’un certificat de qualification initiale
pour les véhicules du groupe 2, le candidat conducteur doit également
réussir un examen théorique et pratique. Les examens pour l’obtention
d’un permis de conduire et pour l’obtention d’un certificat de
qualification initiale peuvent en outre être combinés. Si un conducteur
dispose déjà d’un certificat d’aptitude professionnelle C, il ne doit pas
présenter la totalité de l’examen pour obtenir le certificat d’aptitude
professionnelle D. Il peut dans ce cas faire un examen complémentaire.
Il en va de même si le conducteur dispose déjà d’un certificat d’aptitude
professionnelle D et qu’il souhaite obtenir un certificat d’aptitude
professionnelle C (article 21).

CHAPITRE 2. — Instituts d’examen
L’article 22 stipule que le Ministre agrée les instituts, qui organisent

les examens déterminés dans le précédent chapitre et l’article 23
détermine les conditions pour l’agrément et pour prolongation d’agré-
ment de ces instituts d’examen. L’article 24 concerne la demande
d’agrément et enfin, l’article 25 contient quelques dispositions relatives
à l’examinateur.

Sur ce point, le projet déroge à l’arrêté royal relatif au permis de
conduire dans le sens où il est prévu un marché libre pour l’organisa-
tion des examens permis de conduire et l’aptitude professionnelle
concernant les véhicules du groupe 2, tandis qu’autrefois les examens
permis de conduire pour toutes les catégories de véhicules se dérou-
laient presque uniquement dans les centres agréés du Groupement des
entreprises agréées de contrôle automobile et du permis de conduire
(ci-après : « GOCA »). La réglementation offre notamment à chacun la
possibilité de demander un agrément pour organiser les examens
permis de conduire ou d’aptitude professionnelle pour les véhicules du
groupe 2 si on répond à certaines conditions minimales. Les examens
permis de conduire pour véhicules du groupe 2 ne se dérouleront plus
(uniquement) dans les centres d’examen du GOCA.

CHAPITRE 3. — Des examens

Le troisième chapitre comprend la réglementation matérielle concer-
nant les divers types d’examens. La réglementation élaborée corres-
pond en grande partie, tant en ce qui concerne la forme qu’en ce qui
concerne le contenu, aux règles qui sont prévues dans l’arrêté royal
relatif au permis de conduire.

Les articles 26 et 27 contiennent quelques dispositions qui valent
pour tous les types d’examens pour la conduite des véhicules du
groupe 2.

L’article 28 réfère à l’arrêté royal relatif au permis de conduire pour
la régulation matérielle de l’examen permis de conduire pour les
véhicules du groupe 2.

Les articles 29 et 30 règlent l’examen théorique de qualification
initiale pour les véhicules du groupe 2 et les articles 31 jusqu’à 35 inclus
règlent l’examen pratique de qualification initiale pour les véhicules du
groupe 2.

Ensuite, les articles 36 et 37 déterminent la réglementation pour le
contenu de l’examen théorique combiné pour les véhicules du groupe 2
et les articles 38 jusqu’à 42 inclus celle de l’examen pratique combiné
pour les véhicules du groupe 2.

Enfin, la réglementation pour l’examen complémentaire de qualifi-
cation initiale pour les véhicules du groupe 2 est reprise à l’article 43.
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HOOFDSTUK 4. — Beroep in geval van niet slagen
voor het praktisch examen

Artikel 44 voorziet de mogelijkheid tot het indienen van een beroep
in geval van twee mislukkingen voor hetzelfde type praktisch examen.
Er zal daartoe beroep worden gedaan op de beroepscommissie zoals
deze werd opgericht op basis van artikel 47 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs.

TITEL IV. — DE NASCHOLING
De vierde titel behandelt de nascholing die de bestuurders dienen te

volgen voor de verlenging van het bewijs van vakbekwaamheid.

Artikel 45 bepaalt in het algemeen wat de nascholing inhoudt.
Artikel 46 stelt dat de Minister de opleidingscentra - die de

nascholing organiseren – erkent en artikel 47 bepaalt de voorwaarden
voor de erkenning en de verlenging van de erkenning van deze
opleidingscentra. Artikel 48 betreft tenslotte de erkenningsaanvraag.

De erkenningsvoorwaarde betreffende de verplichte certificatie van
de opleidingscentra opgenomen in artikel 47, § 1, 2° van het ontwerp
vermeldt meerdere mogelijke kwaliteitsnormen.

De erkenningsvoorwaarde betreffende de verplichte certificatie van
de exameninstellingen opgenomen in artikel 23, § 1, 2° van het ontwerp
vermeldt daarentegen slechts de ISO 9000 certificatie.

Dit onderscheid wordt verantwoord door het feit dat er specifieke
kwaliteitsnormen bestaan die enkel gelden voor het gedeelte « oplei-
ding ». Voor de opleidingscentra werden daarom meerdere vormen van
certificering opgesomd, te meer opdat het potentieel aan opleidings-
centra maximaal benut zou kunnen worden.

De vernieuwing van de erkenning kan zowel bij de opleidingscentra
als bij de exameninstellingen enkel worden toegestaan indien de
vereiste certificatie werd behaald.

TITEL V. — ALTERNERENDE BEROEPSOPLEIDING

De vijfde titel behandelt de alternerende beroepsopleiding waarmee
het in hoofdstuk 3 van titel 2 bedoelde voorlopig rijbewijs vakbekwaam-
heid verband houdt.

HOOFDSTUK 1. — Centra voor de alternerende beroepsopleiding
Artikel 49 stelt dat de Minister de centra die de alternerende

beroepsopleiding organiseren, erkent en artikel 50 bepaalt de voorwaar-
den voor de erkenning en de verlenging van de erkenning van deze
centra voor alternerende beroepsopleiding. Artikel 51 betreft tenslotte
de erkenningsaanvraag.

HOOFDSTUK 2. — Alternerende beroepsopleiding wegvervoer

Artikel 52 bepaalt de voorwaarden waaraan de alternerende
beroepsopleiding wegvervoer op basis van een voorlopig rijbewijs
vakbekwaamheid is onderworpen, meer bepaald met betrekking tot de
kandidaat zelf, het voertuig en de begeleider alsook met betrekking
tot de duurtijd en het programma van de alternerende beroeps-
opleiding.

TITEL VI. — ALGEMENE BEPALINGEN

HOOFDSTUK 1. — Inspectie en controle
Artikel 53 bevat vooreerst bepalingen omtrent de inspectie en

controle van de centra voor alternerende beroepsopleiding, de examen-
instellingen en de opleidingscentra. Artikel 54 voert verder de moge-
lijkheid in voor de Minister tot tijdelijke, gehele of gedeeltelijke
opschorting of tot intrekking van de erkenning van deze centra en
instellingen.

HOOFDSTUK 2. — Retributies
In artikel 55 wordt een aantal retributies in het leven geroepen. Deze

retributies betreffen enerzijds de aanvragen tot erkenning als centrum
voor alternerende beroepsopleiding, als exameninstelling of als oplei-
dingscentrum. Anderzijds betreffen ze het gebruiksrecht van de lijsten
met mogelijke vragen voor de verschillende examens.

TITEL VII. — Slotbepalingen

HOOFDSTUK 1. — Wijzigings- en opheffingsbepalingen
De wijzigings- en opheffingsbepalingen opgenomen in de artike-

len 56 t.e.m. 71 betreffen wijzigingen aan het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs en de wijzigings- en opheffingsbepalingen
opgenomen in artikel 72 betreffen wijzigingen aan het koninklijk besluit
van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg.

CHAPITRE 4. — Recours en cas d’échec
à l’examen pratique

L’article 44 prévoit la possibilité d’introduire un recours après deux
échecs à un examen pratique du même type. A cet effet, il sera fait appel
à la commission de recours, instituée par l’article 47 de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire.

TITRE IV. — LA FORMATION CONTINUE
Le quatrième titre traite de la formation continue que les conducteurs

doivent suivre en vue de la prolongation du certificat d’aptitude
professionnelle.

L’article 45 détermine en général le contenu de la formation continue.
L’article 46 stipule que le Ministre agrée les centres de formation, qui

organisent la formation continue et l’article 47 détermine les conditions
pour l’agrément et pour la prolongation d’agrément des centres de
formation. Enfin, l’article 48 concerne la demande d’agrément.

La condition d’agrément concernant la certification obligatoire des
centres de formation visée à l’article 47, § 1er, 2° du projet mentionne
plusieurs normes de qualité possible.

La condition d’agrément concernant la certification obligatoire des
instituts d’examen visée à l’article 23, § 1er, 2° du projet mentionne par
contre uniquement la certification ISO 9000.

Cette différence est justifiée par le fait qu’il y a des normes de qualité
spécifiques qui valent uniquement pour la partie « formation ». Pour
cette raison on a énuméré plusieurs formes de certification pour ces
centres de formation, également pour que le potentiel des centres de
formation soit utilisé.

Le renouvellement de l’agrément peut seulement être accordé aux
centres de formation et aux instituts d’examen si la certification exigée,
est obtenue.

TITRE V. — LA FORMATION PROFESSIONNELLE
EN ALTERNANCE

Le cinquième titre traite de la formation professionnelle en alter-
nance, liée avec le permis de conduire provisoire professionnel visé au
chapitre 3 du titre 2.

CHAPITRE 1er. — Centres de formation professionnelle en alternance
L’article 49 stipule que le Ministre agrée les centres, qui organisent la

formation professionnelle en alternance et l’article 50 détermine les
conditions pour l’agrément et pour la prolongation d’agrément de ces
centres de formation professionnelle en alternance. Enfin, l’article 51
concerne la demande d’agrément.

CHAPITRE 2. — La formation professionnelle
en alternance de transports par route

L’article 52 détermine les conditions auxquelles est soumise la
formation professionnelle en alternance de transports par route sur
base d’un permis de conduire provisoire professionnel, notamment en
rapport avec le candidat lui-même, le véhicule et le guide ainsi qu’en
rapport avec la durée et le programme de la formation professionnelle
en alternance.

TITRE VI. — DISPOSITIONS GENERALES

CHAPITRE 1er. — Inspection et contrôle
L’article 53 contient d’abord les dispositions concernant l’inspection

et le contrôle des centres pour la formation professionnelle en
alternance, des instituts d’examen et des centres de formation. En outre,
l’article 54 introduit la possibilité pour le Ministre de suspendre
temporairement, intégralement ou partiellement ou de retirer l’agré-
ment de ces centres et instituts.

CHAPITRE 2. — Redevances
L’article 55 crée des redevances. Ces redevances concernent d’une

part, les demandes pour un agrément comme centre de formation
professionnelle en alternance, comme institut d’examen ou comme
centre de formation et d’autre part, elles concernent le droit d’utiliser
les questionnaires comportant les questions possibles pour les diffé-
rents examens.

TITRE VII. — Dispositions finales

CHAPITRE 1er. — Dispositions modificatives et abrogatoires
Les dispositions modificatives et abrogatoires reprises aux articles 56

à 71 inclus concernent des modifications de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire et les dispositions modificatives et abrogatoires
reprises à l’article 72 concernent des modifications de l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique.
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Met de artikelen 56 t.e.m. 66 alsook artikel 71 van het ontwerp wordt
het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs op verschillende punten
in coherentie gebracht met de nieuwe regeling betreffende de vakbe-
kwaamheid voorzien in voorliggend ontwerp.

Daarnaast werd in artikel 67 van het ontwerp voorzien in een
toevoeging van de vakbekwaamheidsgegevens aan het centraal bestand
van de rijbewijzen, dat werd opgericht in artikel 74 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs.

In navolging van het advies nr. 09/2007 van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer van 21 maart 2007,
werden, naast artikel 74, ook de artikelen 75 t.e.m. 77 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs door voorliggend ontwerp aangevuld
(artikelen 67 t.e.m. 70 van het ontwerp).

Meer bepaald werden de doelstellingen bepaald waarvoor de
vakbekwaamheidsgegevens mogen worden aangewend (artikel 75 van
het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs). Verder werden de
personen of instellingen aan wie de gegevens mogen worden doorge-
geven, vastgelegd (artikel 76 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs). Tenslotte werd ook de bewaarduur van de gegevens bepaald
(artikel 77 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs).

Tenslotte werd met artikel 72 van het ontwerp, artikel 8.2. van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van de openbare
weg, dat de vereiste minimumleeftijd van bepaalde bestuurders regelt,
in overeenstemming gebracht met de vakbekwaamheid voorzien in
voorliggend ontwerp.

HOOFDSTUK 2. — Overgangsbepalingen
Artikel 73 regelt de overgangsbepalingen voorzien voor de bestuur-

ders die beschikken over verworven rechten, meer bepaald deze die
houder zijn of geweest zijn van een Belgisch of een Europees rijbewijs
groep D afgegeven uiterlijk op 9 september 2008 of van een Belgisch of
een Europees rijbewijs groep C afgegeven uiterlijk op 9 september 2009.
De overgangsbepalingen gelden respectievelijk tot 10 september 2015
en 10 september 2016.

In artikel 74 worden - overeenkomstig artikel 14, tweede lid van de
Richtlijn - bestuurders van voertuigen van groep C tot 10 septem-
ber 2009 vrijgesteld van de verplichting tot het behalen van een
getuigschrift van basiskwalificatie C.

Verder voorziet artikel 75 in een overgangsregeling betreffende de
goedkeuring van de opleidingsprogramma’s van de opleidingscentra
en de centra voor alternerende beroepsopleiding.

Tenslotte bepaalt artikel 76 dat de erkenningen van de exameninstel-
lingen, van de opleidingscentra en van de centra voor alternerende
beroepsopleiding reeds kunnen worden ingediend vanaf 1 januari 2008.
Zij hebben evenwel pas uitwerking vanaf 10 september 2008, behou-
dens deze verleend aan de exameninstellingen voor het gedeelte van de
examinering van de bestuurders van voertuigen van groep C, welke
pas uitwerking hebben vanaf 10 september 2009.

HOOFDSTUK 3. — Inwerkingtreding
Artikel 77 bepaalt dat het ontwerp in werking treedt op 10 septem-

ber 2008 met uitzondering van de overgangsbepaling voorzien in
artikel 76, die reeds op 1 januari 2008 in werking treedt.

Dit artikel bepaalt in het tweede lid dat enkele van de wijzigings- en
opheffingsbepalingen pas in werking treden vanaf 10 september 2009
voor bestuurders van groep C.

HOOFDSTUK 4. — Uitvoering
Artikel 78 belast de Minister van Binnenlandse Zaken, de Minister

van Landsverdediging en de Minister bevoegd voor het wegverkeer
met de uitvoering van dit besluit.

Dit is het voorwerp van besluit dat aan de handtekening van Uwe
Majesteit wordt voorgelegd.

We hebben de eer te zijn,

Sire,
Van Uwe Majesteit

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Landsverdediging,
A. FLAHAUT

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Les articles 56 jusqu’à 66 inclus ainsi que l’article 71 du projet,
mettent en concordance l’arrêté royal relatif au permis de conduire avec
la nouvelle réglementation concernant l’aptitude professionnelle pré-
vue au présent projet.

En outre, on a prévu à l’article 67 du projet un ajout des données de
l’aptitude professionnelle au fichier central des permis de conduire, ce
qui était prévu à l’article 74 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire.

Conformément à l’avis de la Commission de la protection de la vie
privée n° 09/2007 du 21 mars 2007, les articles 75 jusqu’à 77 inclus, ainsi
que l’article 74, de l’arrêté royal relatif au permis de conduire ont été
complétés par le présent projet (articles 67 jusqu’à 70 inclus du projet).

En effet, les finalités pour lesquelles ces données peuvent être
utilisées ont été déterminées (article 75 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire). Ensuite, les personnes ou institutions à qui elles
peuvent être communiquées ont été décidées (article 76 de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire). Enfin, la durée de conservation des
données a été déterminée (article 77 de l’arrêté royal relatif au permis
de conduire).

Enfin, l’article 72 du projet a fait cadrer l’article 8.2. de l’arrêté royal
du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique, ce qui règle
l’exigence d’âge minimum de certains conducteurs, avec l’aptitude
professionnelle prévue au présent projet.

CHAPITRE 2. — Dispositions transitoires
L’article 73 règle les dispositions transitoires prévues pour les

conducteurs qui disposent des droits acquis, notamment ceux qui sont
ou ont été titulaires d’un permis de conduire belge ou européen du
groupe D, délivré le 9 septembre 2008 au plus tard ou d’un permis de
conduire belge ou européen du groupe C, délivré le 9 septembre 2009
au plus tard. Les dispositions transitoires valent respectivement
jusqu’au 10 septembre 2015 et 10 septembre 2016.

A l’article 74 les conducteurs des véhicules du groupe C sont –
conformément à l’article 14, alinéa 2 de la Directive - dispensés jusqu’au
10 septembre 2009 de l’obligation d’obtenir un certificat de qualification
initiale C.

En plus, l’article 75 prévoit une réglementation transitoire concernant
l’approbation du programme de formation des centres de formation et
des centres de formation professionnelle en alternance.

Enfin, l’article 76 détermine que les demandes d’agréments des
instituts d’examen, des centres de formation et des centres de formation
professionnelle en alternance peuvent déjà être déposées à partir du
1er janvier 2008. Ils ne prennent cependant effet qu’à partir du
10 septembre 2008, à l’exception de ceux accordés aux instituts
d’examen pour la partie de l’examen des conducteurs des véhicules du
groupe C, qui ne prennent effet qu’à partir du 10 septembre 2009.

CHAPITRE 3. — Entrée en vigueur
L’article 77 détermine que le projet entre en vigueur le 10 septem-

bre 2008, à l’exception de la disposition transitoire prévue à l’article 76,
qui entre déjà en vigueur le 1er janvier 2008.

Cet article détermine dans le deuxième alinéa que certaines disposi-
tions modificatives et abrogatoires n’entrent en vigueur qu’à partir du
10 septembre 2009 pour conducteurs du groupe C.

CHAPITRE 4. — Exécution
L’article 78 charge le Ministre de l’Intérieur, le Ministre de la Défense

et le Ministre qui a la sécurité routière dans ses attributions de
l’exécution du présent arrêté.

Tel est l’objet du projet d’arrêté qui est soumis à la signature de Votre
Majesté.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
De Votre Majesté

les très respectueux et fidèles serviteurs,

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de la Défense,
A. FLAHAUT

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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ADVIES NR. 09/2007 VAN 21 MAART 2007
VAN DE COMMISSIE VOOR DE BESCHERMING

VAN DE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

Betreft : Ontwerp van koninklijk besluit betreffende het rijbewijs, de
vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen
van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E,
D1, D1+E

De Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer;

Gelet op de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens (’WVP’), inzonderheid artikel 29;

Gelet op de adviesaanvraag vanwege de heer Michel Damar,
Voorzitter van het directiecomité van de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer d.d. 21 februari 2007;

Gelet op het verslag van Mevr. Vanderdonckt;

Brengt op 21 maart 2007 volgend advies uit :

A. INLEIDING

1. Op 21 februari 2007 heeft de Voorzitter van het directiecomité van
de FOD Mobiliteit en Vervoer, namens de Minister, de Commissie
verzocht om bij hoogdringendheid advies uit te brengen inzake het
ontwerp van koninklijk besluit betreffende het rijbewijs, de vak-
bekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E
(hierna het ontwerp kb) :

2. ’...Dit besluit zet de Richtlijn 2003/59/EG van het Europees
Parlement en de Raad van de Europese Unie van 15 juli 2003
betreffende de vakbekwaamheid en de opleiding en nascholing van
bestuurders van bepaalde voor goederen- en personenvervoer over de
weg bestemde voertuigen, tot wijziging van Verordening (EEG)
nr. 3820/85 van de Raad en de Richtlijn 91/439/EEG van de Raad en tot
intrekking van Richtlijn 76/914/EEG van de Raad, om in Belgisch
recht. Deze adviesaanvraag vindt plaats in het kader van het advies
nr. 42.014/4 van de Raad van State gegeven op 15 januari 2007, waarin
de Raad de opmerking maakt dat voormeld ontwerp ter fine van advies
moet worden voorgelegd aan de Commissie voor de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, krachtens artikel 9, § 2, tweede lid, b) en 3
van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens...’

3. De hoogdringendheid van de aanvraag wordt afdoende gemoti-
veerd. De Commissie zal hiernavolgend dan ook bij hoogdringendheid
advies uitbrengen inzake het ontwerp kb, rekening houdend met de
informatie waarover ze beschikt.

B. TOEPASSELIJKE WETGEVING

4. Vooreerst kan worden verwezen naar de Richtlijn 2003/59/EG,
welke door het ontwerp kb wordt omgezet.

5. Vervolgens is het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende
het rijbewijs (hierna het kb betreffende het rijbewijs) van belang,
aangezien het ontwerp kb hiermee samen moet worden gelezen.

6. Tenslotte is het WVP van toepassing, aangezien er sprake is van
een verwerking van persoonsgegevens : meer bepaald wordt door
artikel 67 van het ontwerp kb een uitbreiding aangebracht aan artikel 74
van het kb betreffende het rijbewijs. Artikel 74 van het kb betreffende
het rijbewijs voorzag binnen het toenmalige Ministerie van Verkeer en
Infrastructuur (nu FOD Mobiliteit en Vervoer) in de oprichting van een
centraal bestand met persoonsgegevens, aan welk bestand nu via het
ontwerp kb een punt 9° wordt toegevoegd. De Commissie heeft inzake
het kb betreffende het rijbewijs een advies nr. 24/97 van 11 septem-
ber 1997 uitgebracht.

C. ONDERZOEK VAN DE ADVIESAANVRAAG

C.1. Achtergrond bij het ontwerp kb

7. Het ontwerp kb beoogt de Richtlijn 2003/59/EG van het Europees
Parlement en de Raad van de Europese Unie van 15 juli 2003
betreffende de vakbekwaamheid en de opleiding en nascholing van
bestuurders van bepaalde voor goederen- en personenvervoer over de
weg bestemde voertuigen, tot wijziging van Verordening (EEG)
nr. 3820/85 van de Raad en Richtlijn 91/439/EEG van de Raad en tot
intrekking van Richtlijn 76/914/EEG van de Raad (voortaan : « de
Richtlijn ») om te zetten in Belgisch recht.

AVIS N° 09/2007 DU 21 MARS 2007
DE LA COMMISSION DE LA PROTECTION

DE LA VIE PRIVEE

Objet : Projet d’arrêté royal relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de
véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1,
C1+E, D1, D1+E

La Commission de la protection de la vie privée;

Vu la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée
à l’égard des traitements de données à caractère personnel (« LVP »),
en particulier l’article 29;

Vu la demande d’avis de M. Michel Damar, Président du Comité de
direction du Service Public Fédéral Mobilité et Transports, du
21 février 2007;

Vu le rapport de Madame Vanderdonckt;

Emet, le 21 mars 2007, l’avis suivant :

A. INTRODUCTION

1. Le 21 février 2007, le Président du comité de direction du
SPF Mobilité et Transports a demandé à la Commission, au nom du
Ministre, d’émettre un avis d’urgence quant au projet d’arrêté royal
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E (ci-après
« le projet d’arrêté royal »).

2. « ... Le présent arrêté transpose en droit belge la directive
2003/59/CE du Parlement européen et du Conseil de l’Union euro-
péenne du 15 juillet 2003 relative à la qualification initiale et à la
formation continue des conducteurs de certains véhicules routiers
affectés aux transports de marchandises ou de voyageurs par route,
modifiant le règlement (CEE) n° 3820/85 du Conseil ainsi que la
directive 91/439/CEE du Conseil et abrogeant la directive 76/914/CEE
du Conseil. » La présente demande d’avis intervient dans le cadre de
l’avis n° 42.014/4 du Conseil d’Etat rendu le 15 janvier 2007, avis dans
lequel le Conseil fait remarquer que le projet précité doit être soumis à
l’avis de la Commission de la protection de la vie privée, en vertu des
articles 9, § 2, deuxième alinéa, b) et 3 de la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de
données à caractère personnel.

3. L’urgence de la demande est suffisamment motivée. La Commis-
sion émet dès lors ci-après un avis urgent quant au projet d’arrêté royal,
compte tenu des informations dont elle dispose.

B. LEGISLATION APPLICABLE

4. On peut avant tout se référer à la Directive 2003/59/CE que le
projet d’arrêté royal transpose.

5. Ensuite, l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de
conduire (ci-après, l’arrêté royal relatif au permis de conduire) est
important, étant donné que le projet d’arrêté royal doit être lu
conjointement avec celui-ci.

6. Enfin, la LVP est d’application puisqu’il est question d’un
traitement de données à caractère personnel : plus particulièrement,
l’article 67 du projet d’arrêté royal élargit l’article 74 de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire. L’article 74 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire prévoyait la création, au sein du Ministère des
Communications et de l’Infrastructure (désormais SPF Mobilité et
Transports), d’un fichier central de données à caractère personnel,
fichier auquel un point 9° est à présent ajouté via le projet d’arrêté royal.
Concernant l’arrêté royal relatif au permis de conduire, la Commission
a émis l’avis n° 24/97 du 11 septembre 1997.

C. EXAMEN DE LA DEMANDE D’AVIS

C.1. Contexte du projet d’arrêté royal

7. Le projet d’arrêté royal vise à transposer en droit belge la
Directive 2003/59/CE du Parlement européen et du Conseil de l’Union
européenne du 15 juillet 2003 relative à la qualification initiale et à la
formation continue des conducteurs de certains véhicules routiers
affectés aux transports de marchandises ou de voyageurs par route,
modifiant le règlement (CEE) n° 3820/85 du Conseil ainsi que la
directive 91/439/CEE du Conseil et abrogeant la directive 76/914/CEE
du Conseil (ci-après : « la Directive »).
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8. De Richtlijn 2003/59/EG strekt er toe de kwaliteit (« de vak-
bekwaamheid ») van de bestuurder in het goederen- en personen-
vervoer over de weg te garanderen door middel van een examen voor
de toegang tot het beroep (« de basiskwalificatie ») en een systeem van
opleiding tijdens de uitoefening van het beroep (« de nascholing »).
Tot op heden sturen de meeste Europese bestuurders van voertuigen
bestemd voor goederen- en personenvervoer uitsluitend op basis van
een rijbewijs, hetgeen steeds minder beantwoordt aan de toenemende
eisen van de transportsector.

9. Omwille van de verkeersveiligheid alsook om oneerlijke concur-
rentie te voorkomen, groeide de noodzaak om vanuit Europees
perspectief de vorming van de bus- en vrachtwagenchauffeurs te laten
voldoen aan een gemeenschappelijk minimumniveau. Met de Richt-
lijn 2003/59/EG had Europa precies deze doelstellingen in het vizier.
Opdat daarbij rekening wordt gehouden met de specifieke behoeften en
mogelijkheden van elke lidstaat om te kunnen voorzien in een adequate
vorming van bus- en vrachtwagenchauffeurs laat de Richtlijn een
waaier van keuzemogelijkheden open. Het is aan iedere lidstaat om uit
te maken welke van de geboden opties het meest beantwoorden aan
hun nationale situatie. Op die manier creëert de Richtlijn een Europees,
gemeenschappelijk, geharmoniseerd en reglementair kader van profes-
sionele, initiële opleiding en nascholing van bestuurders van voor
goederen- en personenvervoer bestemde voertuigen en breidt ze tevens
de reeds bestaande beroepsopleiding – voorzien door de Verorde-
ning 3820/85/EEG – uit.

10. Onder de talrijke keuzemogelijkheden die de Richtlijn biedt, geeft
België de voorkeur aan deze welke het meest schatplichtig zijn aan haar
doelstellingen, met name niet enkel het bevorderen van de verkeers-
veiligheid, doch tevens het stimuleren van de tewerkstelling in de
transportsector. Dit kan gerealiseerd worden door een aanvulling van
de bestaande opleidingsmogelijkheden en –voorzieningen (in het kader
van het behalen van het rijbewijs voor voertuigen van de categorieën C,
C+E, D en D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1 en D1+E, voortaan :
« voertuigen van groep 2 ») met de kwalitatieve garanties die de
Richtlijn aanreikt, zodat de vakbekwaamheid verder kan uitgebouwd
worden.

11. Bij de omzetting in België werd meer bepaald gekozen voor het
verwerven van de basiskwalificatie zonder verplichte opleiding, op
basis van enkel examens (art. 3, § 1, a) ii) van de Richtlijn). Het bewijs
van vakbekwaamheid toont aan dat de bestuurder geslaagd is voor het
examen basiskwalificatie en de vereiste nascholing heeft gevolgd.
Dit bewijs is vijf jaar geldig. Er werd voorzien in een regeling van
verworven rechten voor de bestuurders die nu reeds goederen- of
personenvervoer verrichten. Vervolgens werd gebruik gemaakt van de
mogelijkheid om bestuurders zonder basiskwalificaties vervoer te laten
verrichten indien ze een alternerende opleiding volgen (art. 3, § 1, a),
laatste alinea van de Richtlijn). Voorts werd er voor gekozen om geen
versnelde opleiding te voorzien voor het behalen van de basiskwalifi-
catie. Tot slot werd er voor geopteerd om van de mogelijkheden tot
verlaging van de minimumleeftijd voor nationaal vervoer – geboden in
artikel 5, §§ 2 en 3, van de Richtlijn – gebruik te maken. De mogelijkheid
voorzien in artikel 5, § 3, a), ii), laatste zin werd echter niet benut.

12. Het ontwerp van koninklijk besluit vormt een aanvulling op de
bestaande regeling in verband met het rijbewijs, zoals die is uitgewerkt
in het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs. Het
ontwerp dient bijgevolg samen te worden gelezen met dit koninklijk
besluit.

C.2. Artikelsgewijze bespreking

13. Hiernavolgend doet de Commissie een analyse van de artikelen
van het ontwerp. Enkel de voor de WVP relevante artikelen worden in
aanmerking genomen.

Artikel 67

14. Dit artikel voorziet in de toevoeging aan artikel 74 van het kb
betreffende het rijbewijs van een punt 9, luidende : de gegevens
betreffende het bewijs van vakbekwaamheid bedoeld in het koninklijk
besluit van ...betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de
nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E,
D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E.’

15. Concreet betreft het hier de gegevens waaruit blijkt dat een
bepaalde persoon de vakbekwaamheidsproef met vrucht heeft afge-
legd; dit gegeven wordt derhalve gekoppeld aan punt 1° van artikel 74
van het kb betreffende het rijbewijs : de identiteit van de persoon
(naam, voornamen, adres, land van verblijf, geboorteplaats en -datum,
geslacht, nationaliteit, NIS-code van de gemeente, alsook het identifi-
catienummer bij het rijksregister). Hier dient evenwel te worden
opgemerkt dat artikel 74, 1° van het kb betreffende het rijbewijs

8. La Directive 2003/59/CE vise à garantir la qualité (« la qualifica-
tion ») du conducteur de véhicules routiers affectés aux tranports de
marchandises ou de voyageurs par route au moyen d’un examen
d’accès à la profession (« la qualification initiale ») et d’un système de
formation pendant l’exercice de la profession (« la formation conti-
nue »). Jusqu’à présent, la plupart des conducteurs européens de
véhicules routiers affectés aux transports de marchandises ou de
voyageurs conduisent sur la base d’un permis de conduire, ce qui
répond de moins en moins aux exigences croissantes du secteur des
transports.

9. Pour des raisons de sécurité routière et pour éviter une concur-
rence déloyale, une nécessité, dans la perspective européenne, de faire
correspondre la formation des chauffeurs de bus et camions à un
minimum commun s’est accrue. Par la Directive 2003/59/CE, l’Europe
avait précisément ces objectifs en vue. Pour tenir compte à cet égard des
besoins et des possibilités spécifiques de chaque Etat membre afin de
pouvoir prévoir une formation de chauffeurs de bus et camions
adéquate, la directive offre un éventail de possibilités. Il appartient à
chaque Etat membre de déterminer, parmi les options proposées, celles
qui répondent le mieux à leur situation nationale. La directive crée ainsi
un cadre réglementaire européen commun et harmonisé de formation
professionnelle initiale et continue de conducteurs de véhicules routiers
affectés aux transports de marchandises ou de voyageurs et élargit
également la formation professionnelle existante, prévue par le Règle-
ment 3820/85/CEE.

10. Parmi les nombreux choix proposés par la Directive, la Belgique
accorde sa préférence à ceux qui répondent le mieux à ses objectifs, à
savoir non seulement la promotion de la sécurité routière, mais aussi la
stimulation de l’emploi dans le secteur des transports. On peut y
parvenir en complétant les possibilités et infrastructures existantes en
matière de formation (dans le cadre de l’obtention du permis de
conduire pour des véhicules des catégories C, C+E, D et D+E et des
sous-catégories C1, C1+E, D1 et D1+E, désormais : « véhicules du
groupe 2 ») avec les garanties de qualité offertes par la Directive, afin de
pouvoir développer davantage l’aptitude professionnelle.

11. Lors de la transposition en Belgique, on a opté plus spécifique-
ment pour l’obtention de la qualification initiale sans formation
obligatoire, uniquement sur la base d’examens (art. 3, § 1er, a) ii) de la
directive). L’attestation de capacité professionnelle démontre que le
conducteur a réussi l’examen de qualification initiale et a suivi la
formation continue requise. Cette attestation est valable cinq ans.
Un règlement des droits acquis a été prévu pour les conducteurs qui
effectuent déjà des transports de marchandises ou de voyageurs.
Ensuite, on a eu recours à la possibilité d’autoriser des conducteurs à
effectuer des transports sans qualification initiale s’ils suivent une
formation en alternance (art. 3, § 1er, a), dernier alinéa de la Directive).
Ensuite, il a été décidé de ne pas prévoir de formation accélérée en vue
de l’obtention de la qualification initiale. On a enfin choisi d’avoir
recours aux possibilités d’abaissement de l’âge minimum pour le
transport national, offertes à l’article 5, §§ 2 et 3 de la Directive. La
possibilité prévue à l’article 5, § 3, a) ii), dernière phrase n’a cependant
pas été exploitée.

12. Le projet d’arrêté royal complète la réglementation existante
relative au permis de conduire, telle qu’élaborée dans l’arrêté royal du
23 mars 1998 relatif au permis de conduire. Le projet doit par
conséquent être lu conjointement avec cet arrêté royal.

C.2. Commentaires des articles

13. La Commission analyse ci-après les articles du projet. Seuls les
articles pertinents au regard de la LVP sont pris en considération.

Article 67

14. Cet article prévoit l’ajout, à l’article 74 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire, d’un point 9°, énoncé comme suit : « les données
relatives à la preuve de l’aptitude professionnelle visée dans l’arrêté
royal du ... relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle, et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E. »

15. Il s’agit concrètement des données dont il apparaît qu’une
certaine personne a réussi l’épreuve d’aptitude; cette donnée est par
conséquent liée au point 1° de l’article 74 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire : l’identité de la personne (nom, prénoms, adresse,
pays de résidence, lieu et date de naissance, sexe, nationalité, code INS
de la commune ainsi que le numéro d’identification au registre
national). Il convient toutefois de remarquer ici que l’article 74, 1° de
l’arrêté royal relatif au permis de conduire ne prévoit pour le moment
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momenteel enkel deze koppeling voorziet voor de gegevens bedoeld in
2° tot 7°. Het ontwerp kb zou dan ook moeten voorzien in de
toevoeging van punt 9° in voormelde opsomming.

16. Daarenboven dient te worden genoteerd dat in het kb betreffende
het rijbewijs, in de artikelen 75, 76 en 77, uitdrukkelijk de doelstellingen
waarvoor de gegevens in het centraal bestand mogen worden aan-
gewend, de personen of instellingen aan wie ze mogen worden
doorgegeven, en de bewaarduur ervan worden bepaald.

17. Dit ontbreekt evenwel in het ontwerp kb voor de gegevens
betreffende het bewijs van vakbekwaamheid (het nieuwe in artikel 74
van het kb betreffende het rijbewijs in te voegen 9°). Derhalve zou het
ontwerp kb tevens moeten voorzien in een toevoeging/aanvulling van
de artikelen 75, 76 en 77 voor wat betreft het nieuwe punt 9°.

18. Een toevoeging aan artikel 75 van het kb betreffende het rijbewijs
lijkt misschien niet noodzakelijk, in zoverre het gebruik van de
gegevens uit 9° kadert binnen de actueel in artikel 75 opgenomen
doelstellingen. Indien niet, dringt een aanvulling zich hier op.

19. Artikel 76 van het kb betreffende het rijbewijs dient zeker
aangevuld te worden indien men een bepaalde verspreiding van deze
gegevens voor ogen heeft. Indien niet, kunnen de gegevens van 9°
momenteel enkel worden overgemaakt aan de overheden/instellingen
voorzien in 1° en 2° van het kb betreffende het rijbewijs : de
gerechtelijke overheden en de ambtenaren van het Bestuur van de
Verkeersreglementering en van de Infrastructuur, belast met de controle
van de overheden bedoeld in artikel 7, van de examencentra en van de
rijscholen.

20. In artikel 77 van het kb betreffende het rijbewijs wordt tenslotte de
bewaarduur van de in artikel 74 vermelde gegevens in de centrale
databank bepaald. Het ontwerp kb voorziet actueel geen bewaarduur
van de gegevens onder 9°. Hier dient derhalve termijn te worden
bepaald.

OM DEZE REDENEN,
21. Brengt de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer een positief advies uit inzake het ontwerp van koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing
van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en
de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E, evenwel mits in acht name van
de opmerkingen onder de punten 15 tot en met 20.

De administrateur, De ondervoorzitter,
(get.) Jo BARET. (get.) Willem DEBEUCKELAERE.

4 MEI 2007. — Koninklijk Besluit betreffende het rijbewijs, de
vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertui-
gen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1,
C1+E, D1, D1+E

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 1, eerste lid van de wet van 18 februari 1969
betreffende de maatregelen ter uitvoering van de internationale verdra-
gen en akten inzake vervoer over de weg, de spoorweg of de waterweg,
gewijzigd bij de wetten van 6 mei 1985, 21 juni 1985, 28 juli 1987 en
15 mei 2006;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, inzonderheid op artikel 1, gewijzigd
bij de wetten van 21 juni 1985, 20 juli 1991, 5 augustus 2003 en
20 juli 2005, op artikel 21, gewijzigd bij de wetten van 9 juli 1976 en
18 juli 1990, op artikel 23, gewijzigd bij de wetten van 9 juli 1976,
29 februari 1984, 18 juli 1990 en 7 februari 2003, op artikel 26, gewijzigd
bij de wet van 9 juli 1976 en op artikel 27, vervangen bij de wet van
9 juli 1976 en gewijzigd bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van het
gebruik van de openbare weg, inzonderheid op artikel 8.2, 1°,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25 maart 1987 en 23 maart 1998,
op artikel 8.2, 2°, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 18 septem-
ber 1991 en 23 maart 1998 en op artikel 59.2, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 18 september 1991, 29 mei 1996, 23 maart 1998,
14 mei 2002 en 22 maart 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het
rijbewijs, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 7 mei 1999,
20 juli 2000, 14 december 2001, 5 september 2002, 29 september 2003,
22 maart 2004, 15 juli 2004, 17 maart 2005, 20 juli 2005, 30 septem-
ber 2005, 8 maart 2006, 24 april 2006, 10 juli 2006, 1 september 2006 en
28 december 2006;

ce lien que pour les données visées aux points 2° à 7°. Le projet d’arrêté
royal devrait par conséquent prévoir l’ajout du point 9° dans l’énumé-
ration en question.

16. Il importe en outre de noter qu’aux articles 75, 76 et 77 de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire, les finalités pour lesquelles les
données du fichier central peuvent être utilisées, les personnes ou
institutions à qui elles peuvent être communiquées et leur durée de
conservation sont explicitement déterminées.

17. Ces éléments font toutefois défaut dans le projet d’arrêté royal
pour les données relatives à la preuve de l’aptitude (le nouveau point 9°
à ajouter à l’article 74 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire).
Le projet d’arrêté royal devrait dès lors prévoir un ajout/un complé-
ment aux articles 75, 76 et 77 en ce qui concerne le nouveau point 9°.

18. Un ajout à l’article 75 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire ne semble peut-être pas nécessaire si l’utilisation des données
du point 9° s’inscrit dans le cadre des finalités reprises actuellement à
l’article 75. Si tel n’est pas le cas, un ajout s’impose.

19. L’article 76 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire doit
certainement être complété si l’on envisage une certaine diffusion de ces
données. Dans le cas contraire, les données du point 9° ne peuvent pour
l’instant être communiquées qu’aux autorités/institutions prévues aux
points 1° et 2° de l’arrêté royal relatif au permis de conduire : les
autorités judiciaires et les agents de l’Administration de la Réglemen-
tation de la Circulation et de l’Infrastructure, chargés du contrôle des
autorités visées à l’article 7, des centres d’examen et des écoles de
conduite.

20. Enfin, l’article 77 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire
détermine la durée de conservation, dans la banque de données
centrale, des données mentionnées à l’article 74. Le projet d’arrêté royal
ne prévoit actuellement pas de durée de conservation des données du
point 9°. Il y a donc lieu de fixer un délai à cet égard.

PAR CES MOTIFS,
21. La Commission de la protection de la vie privée émet un avis

positif quant au projet d’arrêté royal relatif au permis de conduire, à
l’aptitude professionnelle et à la formation continue des conducteurs de
véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1,
C1+E, D1, D1+E, moyennant toutefois la prise en compte des remar-
ques formulées aux points 15 à 20 inclus.

L’administrateur, Le Vice-président,
(singé) Jo BARET. (signé) Willem DEBEUCKELAERE.

4 MAI 2007. — Arrêté royal relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de
véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1,
C1+E, D1, D1+E

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 18 février 1969 relative aux
mesures d’exécution des traités et actes internationaux en matière de
transport par route, par chemin de fer ou par voie navigable, modifiée
par les lois des 6 mai 1985, 21 juin 1985, 28 juillet 1987 et 15 mai 2006;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, notamment l’article 1er, modifié par les lois des
21 juin 1985, 20 juillet 1991, 5 août 2003 et 20 juillet 2005, l’article 21,
modifié par les lois des 9 juillet 1976 et 18 juillet 1990, l’article 23,
modifié par les lois des 9 juillet 1976, 29 février 1984, 18 juillet 1990 et
7 février 2003, l’article 26, modifié par la loi du 9 juillet 1976 et
l’article 27, remplacé par la loi du 9 juillet 1976 et modifié par la loi du
18 juillet 1990;

Vu l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général sur
la police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique,
notamment l’article 8.2, 1°, modifié par les arrêtés royaux des
25 mars 1987 et 23 mars 1998, l’article 8.2, 2°, modifié par les arrêtés
royaux des 18 septembre 1991 et 23 mars 1998 et l’article 59.2, modifié
par les arrêtés royaux des 18 septembre 1991, 29 mai 1996, 23 mars 1998,
14 mai 2002 et 22 mars 2004;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire,
modifié par les arrêtés royaux des 7 mai 1999, 20 juillet 2000,
14 décembre 2001, 5 septembre 2002, 29 septembre 2003, 22 mars 2004,
15 juillet 2004, 17 mars 2005, 20 juillet 2005, 30 septembre 2005,
8 mars 2006, 24 avril 2006, 10 juillet 2006, 1er septembre 2006 et
28 décembre 2006;
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Gelet op de omstandigheid dat de Gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 december 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
8 december 2006;

Gelet op het advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer;

Gelet op het advies 42.014/4 van de Raad van State, gegeven op
15 januari 2007 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken, Onze
Minister van Landsverdediging en Onze Minister van Mobiliteit en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
TITEL I. - ALGEMEENHEDEN

Artikel 1. Dit besluit zet de richtlijn 2003/59/EG van het Europees
Parlement en de Raad van de Europese Unie van 15 juli 2003
betreffende de vakbekwaamheid en de opleiding en nascholing van
bestuurders van bepaalde voor goederen- en personenvervoer over
de weg bestemde voertuigen, tot wijziging van Verordening (EEG)
nr. 3820/85 van de Raad en Richtlijn 91/439/EEG van de Raad en
tot intrekking van Richtlijn 76/914/EEG van de Raad om in Belgisch
recht.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° « wet » : de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968;

2° « koninklijk besluit betreffende het rijbewijs » : het koninklijk
besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs;

3° « Minister » : de Minister tot wiens bevoegdheid de verkeers-
veiligheid behoort;

4° « motorvoertuig » : elk zichzelf over de weg voortbewegend
voertuig uitgerust met een motor anders dan een voertuig dat op rails
wordt voortbewogen. Worden niet beschouwd als motorvoertuig,
rijwielen waaraan een elektrische hulpmotor is bevestigd die slechts
kan werken als de pedalen worden gebruikt en waarvan het vermogen
niet hoger mag zijn dan 0,3 kW;

5° « auto » : elk motorvoertuig, bromfietsen en motorrijwielen uitge-
zonderd, dat gewoonlijk wordt gebruikt voor het vervoer van personen
of goederen over de weg, of om voertuigen voor het vervoer van
personen of goederen over de weg voort te trekken. Deze term omvat
mede trolleybussen, dat wil zeggen voertuigen die in verbinding staan
met een elektrische leiding en niet rijden op spoorstaven; hij heeft geen
betrekking op landbouw- en bosbouwtrekkers;

6° « motorvoertuigen categorie C » : andere voertuigen dan die
van categorie D, met een maximale toegelaten massa van meer dan
3 500 kg; aan de voertuigen van deze categorie kan een aanhangwagen
worden gekoppeld waarvan de maximale toegelaten massa niet meer
dan 750 kg bedraagt;

7° « motorvoertuigen categorie C+E » : samenstellen van voertuigen
bestaande uit een trekkend voertuig van categorie C en een aanhang-
wagen met een maximale toegelaten massa van meer dan 750 kg;

8° « motorvoertuigen categorie C1 » : andere voertuigen dan die van
categorie D, waarvan de maximale toegelaten massa meer dan 3 500 kg,
doch ten hoogste 7 500 kg bedraagt; aan de voertuigen van deze
subcategorie kan een aanhangwagen worden gekoppeld met een
maximale toegelaten massa van ten hoogste 750 kg;

9° « motorvoertuigen categorie C1+E » : samenstellen van voertuigen
bestaande uit een trekkend voertuig van subcategorie C1 en een
aanhangwagen met een maximale toegelaten massa van meer dan
750 kg, mits de maximale toegelaten massa van het aldus gevormde
samenstel ten hoogste 12.000 kg bedraagt en de maximale toegelaten
massa van de aanhangwagen de ledige massa van het trekkende
voertuig niet overschrijdt;

10° « motorvoertuigen categorie D » : voertuigen bestemd voor
personenvervoer, met meer dan acht zitplaatsen, die van de bestuurder
niet meegerekend; aan de voertuigen van deze categorie kan een
aanhangwagen worden gekoppeld met een maximale toegelaten massa
van ten hoogste 750 kg. De voertuigen met vouwbalg omschreven in
artikel 1, § 2, 9 van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de voertuigen,
hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren
moeten voldoen, behoren eveneens tot deze categorie;

Vu l’association des gouvernements de région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 décembre 2006;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 8 décembre 2006;

Vu l’avis de la Commission de la protection de la vie privée;

Vu l’avis 42.014/4 du Conseil d’Etat, donné le 15 janvier 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur, Notre Ministre de
la Défense et Notre Ministre de la Mobilité et sur l’avis de Nos Ministres
réunis en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
TITRE Ier. — GENERALITES

Article 1er. Le présent arrêté transpose en droit belge la direc-
tive 2003/59/CE du Parlement européen et du Conseil de l’Union
européenne du 15 juillet 2003 relative à la qualification initiale et à la
formation continue des conducteurs de certains véhicules routiers
affectés aux transports de marchandises ou de voyageurs par route,
modifiant le règlement (CEE) n° 3820/85 du Conseil ainsi que la
directive 91/439/CEE du Conseil et abrogeant la directive 76/914/CEE
du Conseil.

Art. 2. Aux fins de l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « loi » : la loi relative à la police de la circulation routière,
coordonnée le 16 mars 1968;

2° « arrêté royal relatif au permis de conduire » : l’arrêté royal du
23 mars 1998 relatif au permis de conduire;

3° « Ministre » : le Ministre qui a la sécurité routière dans ses
attributions;

4° « véhicule à moteur » : tout véhicule pourvu d’un moteur et
circulant sur route par ses moyens propres à l’exception des véhicules
qui se déplacent sur rails. Ne sont pas considérés comme véhicules à
moteur les cycles auxquels est adjoint un moteur électrique d’appoint
qui ne peut fonctionner que lorsqu’il est fait usage des pédales, dont la
puissance ne peut excéder 0,3 kW;

5° « véhicule automobile » : tout véhicule à moteur, autre que les
cyclomoteurs et les motocycles, qui sert normalement aux transports de
marchandises ou de voyageurs par route ou à la traction sur route de
véhicules utilisés pour le transport de marchandises ou de voyageurs
par route. Ce terme englobe les trolleybus, c’est-à-dire les véhicules
reliés à une ligne électrique et ne circulant pas sur rails; il n’englobe pas
les tracteurs agricoles et forestiers;

6° « véhicules à moteur de catégorie C » : les véhicules automobiles
autres que ceux de la catégorie D, dont la masse maximale autorisée
excède 3 500 kg; aux véhicules de cette catégorie peut être attelée une
remorque dont la masse maximale autorisée n’excède pas 750 kg;

7° « véhicules à moteur de catégorie C+E » : l’ensemble des véhicules
couplés composés d’un véhicule tracteur rentrant dans la catégorie C et
d’une remorque dont la masse maximale autorisée excède 750 kg;

8° « véhicules à moteur de catégorie C1 » : les véhicules automobiles
autres que ceux de la catégorie D, dont la masse maximale autorisée
excède 3 500 kg sans dépasser 7 500 kg; aux véhicules de cette
sous-catégorie peut être attelée une remorque dont la masse maximale
autorisée n’excède pas 750 kg;

9° « véhicules à moteur de catégorie C1+E » : l’ensemble des
véhicules couplés composés d’un véhicule tracteur rentrant dans la
sous-catégorie C1 et d’une remorque dont la masse maximale autorisée
excède 750 kg, sous réserve que la masse maximale autorisée de
l’ensemble ainsi formé n’excède pas 12 000 kg et que la masse maximale
autorisée de la remorque n’excède pas la masse à vide du véhicule
tracteur;

10° « véhicules à moteur de catégorie D » : les véhicules automobiles
affectés au transports de personnes et ayant plus de huit places assises
outre le siège du conducteur; aux véhicules de cette catégorie peut être
attelée une remorque dont la masse maximale autorisée n’excède pas
750 kg. Les véhicules à soufflet définis par l’article 1er, § 2, 9 de l’arrêté
royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions
techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et
leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité
entrent également dans cette catégorie;
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11° « motorvoertuigen categorie D+E » : samenstellen van voertuigen
bestaande uit een trekkend voertuig van categorie D en een aanhang-
wagen met een maximale toegelaten massa van meer dan 750 kg;

12° « motorvoertuigen categorie D1 » : voertuigen bestemd voor
personenvervoer, met meer dan acht doch niet meer dan zestien
zitplaatsen, die van de bestuurder niet meegerekend; aan de voertuigen
van deze subcategorie kan een aanhangwagen worden gekoppeld met
een maximale toegelaten massa van ten hoogste 750 kg;

13° « motorvoertuigen categorie D1+E » : samenstellen van voertui-
gen bestaande uit een trekkend voertuig van subcategorie D1 en een
aanhangwagen met een maximale toegelaten massa van meer dan
750 kg, mits de maximale toegelaten massa van het aldus gevormde
samenstel ten hoogste 12 000 kg bedraagt en de maximale toegelaten
massa van de aanhangwagen de ledige massa van het trekkende
voertuig niet overschrijdt en de aanhangwagen niet wordt gebruikt om
personen te vervoeren;

14° « voertuigen van groep C » : de motorvoertuigen van de catego-
rieën C en C+E en de subcategorieën C1 en C1+E;

15° « voertuigen van groep D » : de motorvoertuigen van de
categorieën D en D+E en de subcategorieën D1 en D1+E;

16° « voertuigen van groep 2 » : de motorvoertuigen van groep C en
groep D;

17° « geregeld vervoer » : vervoer van personen met een bepaalde
regelmaat en langs een bepaalde reisweg, waarbij op vooraf vastge-
stelde stopplaatsen reizigers mogen worden opgenomen of mogen
worden afgezet. Geregeld vervoer is voor iedereen toegankelijk,
ongeacht, in voorkomend geval, de verplichting om de reis te boeken.
De aanpassing van de organisatie van het vervoer aan de wisselende
behoeften van de gebruikers doet aan het geregelde karakter van de
bijzondere vorm van het vervoer geen afbreuk;

18° « gewone verblijfplaats » : de plaats waar iemand gewoonlijk
verblijft, dat wil zeggen gedurende ten minste 185 dagen per kalender-
jaar, wegens persoonlijke en beroepsmatige bindingen of, voor iemand
zonder beroepsmatige bindingen, wegens persoonlijke bindingen waar-
uit nauwe banden blijken tussen hemzelf en de plaats waar hij woont.

De gewone verblijfplaats van iemand die zijn beroepsmatige bindin-
gen op een andere plaats dan zijn persoonlijke bindingen heeft en
daardoor afwisselend op verschillende plaatsen in twee of meer Staten
verblijft, wordt evenwel geacht zich op dezelfde plaats als zijn
persoonlijke bindingen te bevinden, op voorwaarde dat hij daar op
geregelde tijden terugkeert. Deze laatste voorwaarde vervalt, wanneer
de betrokkene voor een opdracht van een bepaalde duur in een andere
Staat verblijft. Het volgen van onderwijs aan een universiteit of een
school impliceert niet dat de gewone verblijfplaats is verplaatst;

19° « voorlopig rijbewijs » : het voorlopig rijbewijs model 3, zoals
bedoeld in de artikelen 6 tot 9 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs, geldig gemaakt voor een voertuig van groep 2;

20° « aanvraag om een rijbewijs » : het document bedoeld in arti-
kel 17 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs;

21° « Europees rijbewijs » : elk rijbewijs bedoeld bij artikel 23, § 2, 1°
van de wet, afgegeven door een lidstaat van de Europese Unie of van
de Europese Economische Ruimte;

22° « alternerende beroepsopleiding wegvervoer » : opleiding tot
bestuurders van voor goederen- en/of personenvervoer bestemde
voertuigen met een minimumduur van 6 maanden die gestructureerde
opleidingsperioden in een bedrijf en in een erkend centrum voor
alternerende beroepsopleidingen omvat en die erkend is overeenkom-
stig de toepasselijke wetgeving van de gemeenschappen, de gewesten
of overeenkomstig de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen
uitgeoefend door werknemers in loondienst, met inbegrip van de
beroepsopleidingen binnen het onderwijs;

23° « centrum voor alternerende beroepsopleiding » : centrum dat
alternerende beroepsopleidingen wegvervoer organiseert en erkend is
door de Minister overeenkomstig Hoofdstuk 1 van Titel V van dit
besluit;

24° « voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid » : document dat wordt
afgeleverd aan de kandidaat die een alternerende beroepsopleiding
wegvervoer volgt in een door de Minister erkend centrum voor
alternerende beroepsopleiding;

25° « bewijs van vakbekwaamheid C » : bewijs van vakbekwaamheid
geldig voor het besturen van voertuigen van groep C;

11° « véhicules à moteur de catégorie D+E » : l’ensemble des
véhicules couplés composés d’un véhicule tracteur rentrant dans la
catégorie D et d’une remorque dont la masse maximale autorisée
excède 750 kg;

12° « véhicules à moteur de catégorie D1 » : les véhicules automobiles
affectés au transport de personnes, ayant plus de huit places assises
outre le siège du conducteur sans excéder seize places assises, outre le
siège du conducteur; aux véhicules de cette sous-catégorie peut être
attelée une remorque dont la masse maximale autorisée n’excède pas
750 kg;

13° « véhicules à moteur de catégorie D1+E » : l’ensemble des
véhicules couplés composés d’un véhicule tracteur rentrant dans la
sous-catégorie D1 et d’une remorque dont la masse maximale autorisée
excède 750 kg, sous réserve que la masse maximale autorisée de
l’ensemble ainsi formé n’excède pas 12 000 kg et que la masse maximale
autorisée de la remorque n’excède pas la masse à vide du véhicule
tracteur et que la remorque ne soit pas utilisée pour le transport de
voyageurs;

14° « véhicules du groupe C » : les véhicules à moteur des catégo-
ries C et C+E et des sous-catégories C1 et C1+E;

15° « véhicules du groupe D » : les véhicules à moteur des catégo-
ries D et D+E et des sous-catégories D1 et D1+E;

16° « véhicules du groupe 2 » : les véhicules à moteur du groupe C et
du groupe D;

17° « transport régulier » : les services qui assurent le transport de
voyageurs selon une fréquence et sur une relation déterminées, les
voyageurs pouvant être pris en charge et déposés à des arrêts
préalablement fixés. Les services réguliers sont accessibles à tout le
monde, nonobstant, le cas échéant, l’obligation de réserver. Le caractère
régulier du service n’est pas affecté par le fait que l’organisation du
transport est adaptée aux besoins variables des utilisateurs;

18° « résidence normale » : le lieu où une personne demeure habi-
tuellement, c’est-à-dire pendant au moins 185 jours par année civile, en
raison d’attaches personnelles et professionnelles, ou, dans le cas d’une
personne sans attaches professionnelles, en raison d’attaches person-
nelles, révélant des liens étroits entre elle-même et l’endroit où elle
habite.

Toutefois, la résidence normale d’une personne dont les attaches
professionnelles sont situées dans un lieu différent de celui de ses
attaches personnelles et qui, de ce fait, est amenée à séjourner
alternativement dans les lieux différents situés dans deux ou plusieurs
Etats est censée se situer au lieu de ses attaches personnelles, à
condition qu’elle y retourne régulièrement. Cette dernière condition
n’est pas requise lorsque la personne effectue un séjour dans un autre
Etat pour l’exécution d’une mission d’une durée déterminée. La
fréquentation d’une université ou d’une école n’implique pas le
transfert de la résidence normale;

19° « permis de conduire provisoire » : le permis de conduire
provisoire modèle 3, tel que visé par les articles 6 à 9 de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire, validé pour un véhicule du groupe 2;

20° « demande de permis de conduire » : le document visé par
l’article 17 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire;

21° « permis de conduire européen » : tout permis de conduire visé
par l’article 23, § 2, 1° de la loi, délivré par un Etat membre de l’Union
européenne ou de l’Espace économique européen;

22° « formation professionnelle en alternance de transport par
route » : la formation destinée aux conducteurs de véhicules affectés au
transport de biens et/ou de personnes, d’une durée minimale de 6 mois
qui inclut des périodes de formation structurée dans une entreprise et
dans un centre agréé pour les formations professionnelles en alter-
nance, et qui est agréée conformément à la législation applicable des
communautés, des régions ou conformément à la loi du 19 juillet 1983
sur l’apprentissage de professions exercées par des travailleurs salariés,
y compris les formations professionnelles dans le cadre de l’enseigne-
ment;

23° « Centre de formation professionnelle en alternance » : le centre
qui organise des formations professionnelles en alternance de transport
par route et qui est agréé par le Ministre conformément au Chapitre 1
du Titre V de cet arrêté;

24° « permis de conduire provisoire professionnel » : le document
délivré au candidat qui suit une formation professionnelle en alter-
nance dans un centre de formation professionnelle en alternance agréé
par le Ministre;

25° « Certificat d’aptitude professionnelle C » : le certificat d’aptitude
professionnelle valable pour la conduite de véhicules du groupe C;
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26° « bewijs van vakbekwaamheid D » : bewijs van vakbekwaamheid
geldig voor het besturen van voertuigen van groep D;

27° « getuigschrift van basiskwalificatie C » : bewijs van slagen voor
het examen basiskwalificatie, het aanvullend examen of het deel
basiskwalificatie van het gecombineerd examen voor het besturen van
een voertuig van groep C;

28° « getuigschrift van basiskwalificatie D » : bewijs van slagen voor
het examen basiskwalificatie, het aanvullend examen of het deel
basiskwalificatie van het gecombineerd examen voor het besturen van
een voertuig van groep D;

29° « getuigschrift van nascholing » : bewijs dat nascholing werd
gevolgd in een opleidingscentrum;

30° « exameninstelling » : instelling die het examen rijbewijs, het
examen basiskwalificatie, het gecombineerd examen en het aanvullend
examen organiseert voor het besturen van de voertuigen van groep 2
en die erkend is overeenkomstig Hoofdstuk 2 van Titel III van dit
besluit;

31° « examencentrum » : centrum dat deel uitmaakt van een examen-
instelling;

32° « opleidingscentrum » : centrum dat nascholingscursussen aan-
biedt en erkend is overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 2 van
Titel IV van dit besluit;

33° « onderwijsinstellingen » : de overeenkomstig de toepasselijke
wetgeving en geldende kwaliteitsnormen van de gemeenschappen
georganiseerde, gesubsidieerde of erkende onderwijsinstellingen;

34° « code 95 » : de communautaire code opgenomen in bijlage 7 bij
het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs die overeenstemt met het
bewijs van vakbekwaamheid;

35° « bestuurdersattest » : het attest in de zin van Verordening (EEG)
nr. 881/92 van de Raad van 26 maart 1992 betreffende de toegang tot de
markt van het goederenvervoer over de weg in de Gemeenschap van of
naar het grondgebied van een Lidstaat of over het grondgebied van een
of meer lidstaten.

TITEL II. — DE VAKBEKWAAMHEID

HOOFDSTUK 1. — Toepassingsgebied

Art. 3. § 1. Deze titel is van toepassing op het vervoer binnen
het Rijk over de openbare weg, met voertuigen waarvoor een rijbewijs
van een van de categorieën C, C+E, D, D+E of de subcategorieën C1,
C1+E, D1 en D1+E of een als gelijkwaardig erkend rijbewijs, vereist is,
door :

1° De onderdanen van de Europese Unie;

2° De onderdanen van een derde land die in dienst zijn van of werken
voor een onderneming die gevestigd is in één van de Lidstaten van de
Europese Unie.

§ 2. De personen bedoeld in § 1 moeten, behoudens de vrijstellingen
vermeld in artikel 4, beschikken over een geldig bewijs van vak-
bekwaamheid C voor het besturen van een voertuig van groep C en
over een geldig bewijs van vakbekwaamheid D voor het besturen van
een voertuig van groep D, afgeleverd door een van de lidstaten van de
Europese Unie.

§ 3. Moeten, behoudens de vrijstellingen bepaald in artikel 5, in
België een getuigschrift van basiskwalificatie C voor het besturen van
een voertuig van groep C dan wel een getuigschrift van basiskwalifi-
catie D voor het besturen van een voertuig van groep D verwerven :

1° Bestuurders die onderdaan zijn van een Lidstaat van de Europese
Unie en die hun gewone verblijfplaats hebben in België;

2° Bestuurders die geen onderdaan zijn van een Lidstaat van de
Europese Unie en die in dienst zijn van of werken voor een
onderneming die in België gevestigd is, of die beschikken over een
Belgische werkvergunning.

§ 4. De bestuurders vermeld in § 1 die hun gewone verblijfplaats
hebben in België en die in België werken, moeten in België nascholing
volgen voor het besturen van een voertuig van groep 2.

De bestuurders vermeld in § 1 die hun gewone verblijfplaats hebben
in België of die in België werken, kunnen in België nascholing volgen
voor het besturen van een voertuig van groep 2.

De bestuurders vermeld in § 1 die hun gewone verblijfplaats hebben
in een andere Lidstaat van de Europese Unie of die werken in een
andere Lidstaat van de Europese Unie, kunnen in die lidstaat nascho-
ling volgen voor het besturen van een voertuig van groep 2.

26° « Certificat d’aptitude professionnelle D » : le certificat d’aptitude
professionnelle valable pour la conduite des véhicules du groupe D;

27° « certificat de qualification initiale C » : la preuve de réussite à
l’examen de qualification initiale, à l’examen complémentaire ou à la
partie qualification initiale de l’examen combiné pour la conduite d’un
véhicule du groupe C;

28° « certificat de qualification initiale D » : la preuve de réussite à
l’examen de qualification initiale, à l’examen complémentaire ou à la
partie qualification initiale de l’examen combiné pour la conduite d’un
véhicule du groupe D;

29° « certificat de formation continue » : la preuve que la formation
continue a été suivie dans un centre de formation;

30° « institut d’examen » : l’institution qui organise l’examen du
permis de conduire, l’examen de qualification initiale, l’examen
combiné et l’examen complémentaire pour la conduite des véhicules du
groupe 2 et qui est agréée conformément au Chapitre 2 du Titre III du
présent arrêté;

31° « centre d’examen » : le centre qui fait partie d’un institut
d’examen;

32° « centre de formation » : le centre qui propose les cours de
formation continue et qui est agréé conformément aux dispositions du
chapitre 2 du Titre IV du présent arrêté;

33° « établissements d’enseignement » : les établissements d’enseigne-
ment organisés, subsidiés ou reconnus conformément à la législation et
les normes qualitatives des communautés;

34° « Code 95 » : le code communautaire repris à l’annexe 7 de
l’arrêté royal relatif au permis de conduire qui correspond au certificat
d’aptitude professionnelle;

35° « attestation de conducteur » : l’attestation au sens du Règlement
(CEE) n° 881/92 du Conseil, du 26 mars 1992, concernant l’accès au
marché des transports de marchandises par route dans la Communauté
exécutés au départ ou à destination du territoire d’un Etat membre ou
traversant le territoire d’un ou de plusieurs Etats membres.

TITRE II. — L’APTITUDE PROFESSIONNELLE

CHAPITRE 1er. — Champ d’application

Art. 3. § 1er. Ce titre s’applique au transport sur la voie publique à
l’intérieur du Royaume, au moyen de véhicules pour lesquels un
permis de conduire des catégories C, C+E, D, D+E ou des sous-
catégories C1, C1+E, D1 et D1+E ou un permis de conduire reconnu
comme équivalent est requis, pour :

1° Les ressortissants de l’Union européenne;

2° Les ressortissants d’un pays tiers employés ou utilisés par une
entreprise établie dans un des Etats membres de l’Union européenne.

§ 2. Les personnes visées au § 1er doivent, sous réserve des dispenses
mentionnées à l’article 4, disposer d’un certificat valable d’aptitude
professionnelle C pour la conduite d’un véhicule du groupe C et d’un
certificat valable d’aptitude professionnelle D pour la conduite d’un
véhicule du groupe D, délivré par un des Etats membres de l’Union
européenne.

§ 3. Sous réserve des dispenses visées à l’article 5, doivent obtenir en
Belgique un certificat de qualification initiale C pour la conduite d’un
véhicule du groupe C ou bien un certificat de qualification initiale D
pour la conduite d’un véhicule du groupe D :

1° Les conducteurs qui sont ressortissants d’un Etat membre de
l’Union européenne et qui ont leur résidence normale en Belgique;

2° Les conducteurs qui ne sont pas des ressortissants d’un Etat
membre de l’Union européenne et qui sont employés ou utilisés par
une entreprise établie en Belgique, ou qui disposent d’un permis de
travail belge.

§ 4. Les conducteurs visés au § 1er qui ont leur résidence normale et
qui travaillent en Belgique doivent suivre la formation continue pour la
conduite d’un véhicule du groupe 2 en Belgique.

Les conducteurs visés au § 1er qui ont leur résidence normale en
Belgique ou qui travaillent en Belgique peuvent suivre la formation
continue pour la conduite d’un véhicule du groupe 2 en Belgique.

Les conducteurs visés au § 1er qui ont leur résidence normale dans un
autre Etat membre de l’Union européenne ou qui travaillent dans un
autre Etat membre de l’Union européenne peuvent suivre la formation
continue pour la conduite d’un véhicule du groupe 2 dans cet Etat
membre.
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Art. 4. § 1. De vereiste van vakbekwaamheid is niet van toepassing
op bestuurders :

1° van voertuigen met een toegelaten maximumsnelheid van ten
hoogste 45 km per uur;

2° van voertuigen in gebruik bij of onder controle van de strijdkrach-
ten, de burgerbescherming, de brandweer en diensten verantwoordelijk
voor de handhaving van de openbare orde;

3° van voertuigen die op de weg worden getest in verband met
technische verbeteringen, reparatie, onderhoud, en nieuwe of omge-
bouwde voertuigen die nog niet in het verkeer zijn gebracht;

4° van voertuigen die worden gebruikt bij noodtoestanden of worden
ingezet voor reddingsoperaties;

5° van voertuigen die worden gebruikt voor niet-commercieel
goederen- en personenvervoer voor privé-doeleinden;

6° van voertuigen of combinaties van voertuigen met een maximale
toegelaten massa van ten hoogste 7,5 ton die worden gebruikt voor het
vervoer van materiaal, apparatuur of machines die de bestuurder voor
zijn werk nodig heeft en op voorwaarde dat dit vervoer niet de
voornaamste activiteit van de bestuurder is.

§ 2. Vrijgesteld van de verplichting tot het beschikken over een bewijs
van vakbekwaamheid C voor een periode van ten hoogste één jaar voor
vervoer binnen het Rijk, zijn bestuurders die houder zijn van een
voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid C.

Vrijgesteld van de verplichting tot het beschikken over een bewijs
van vakbekwaamheid D voor een periode van ten hoogste één jaar voor
vervoer binnen het Rijk, zijn bestuurders die houder zijn van een
voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid D.

§ 3. Vrijgesteld van de verplichting tot het beschikken over een bewijs
van vakbekwaamheid zijn :

1° de bestuurders die overeenkomstig de bepalingen van dit
besluit het praktisch examen afleggen of met het oog daarop scholing
volgen;

2° de leerlingen van een rijschool die met bijstand van een instructeur
een voertuig besturen dat bestemd is voor het onderricht;

3° de bestuurders bedoeld in artikel 4, 4° en 8° van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs;

4° de kandidaten bedoeld in artikel 4, 5°, 6°, 7°, 9° en 15° van het
koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

Art. 5. § 1. Vrijgesteld van de verplichting tot het behalen van een
getuigschrift van basiskwalificatie C zijn bestuurders die :

1° houder zijn van een getuigschrift van basiskwalificatie C dat werd
behaald in een andere Lidstaat van de Europese Unie;

2° houder zijn of zijn geweest van een rijbewijs van groep C, mits dat
uiterlijk op 9 september 2009 is afgegeven.

§ 2. Vrijgesteld van de verplichting tot het behalen van een
getuigschrift van basiskwalificatie D zijn bestuurders die :

1° houder zijn van een getuigschrift van basiskwalificatie D dat werd
behaald in een andere Lidstaat van de Europese Unie;

2° houder zijn of zijn geweest van een rijbewijs van groep D, mits dat
uiterlijk op 9 september 2008 is afgegeven.

HOOFDSTUK 2. — Het bewijs van vakbekwaamheid

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 6. § 1. Vakbekwaam voor de groep C is de bestuurder die
geslaagd is voor het examen basiskwalificatie, voor het gecombineerd
examen of voor het aanvullend examen voor het besturen van een
voertuig van groep C of die hiervan is vrijgesteld overeenkomstig
artikel 5, § 1, 2° en die voldoet aan de bepalingen van dit besluit
betreffende de nascholing.

Vakbekwaam voor de groep D is de bestuurder die geslaagd is voor
het examen basiskwalificatie, voor het gecombineerd examen of voor
het aanvullend examen voor het besturen van een voertuig van groep D
of die hiervan is vrijgesteld overeenkomstig artikel 5, § 2, 2° en die
voldoet aan de bepalingen van dit besluit betreffende de nascholing.

§ 2. Ten bewijze van het bezit van de vakbekwaamheid wordt op het
document bedoeld in artikel 8, § 1, een communautaire code 95
aangebracht.

Art. 7. § 1. De minimumleeftijd voor het verkrijgen van een bewijs
van vakbekwaamheid C is vastgesteld op 18 jaar. De minimumleeftijd
voor het verkrijgen van een bewijs van vakbekwaamheid D is
vastgesteld op 21 jaar.

Art. 4. § 1er. L’exigence d’aptitude professionnelle n’est pas d’appli-
cation aux conducteurs :

1° des véhicules dont la vitesse maximale autorisée ne dépasse pas
45 km par heure;

2° des véhicules affectés aux services des forces armées, de la
protection civile, des pompiers et des forces responsables du maintien
de l’ordre public ou placés sous le contrôle de ceux-ci;

3° des véhicules subissant des tests sur route à des fins d’amélioration
technique, de réparation, d’entretien, et des véhicules neufs ou
transformés non encore mis en circulation;

4° des véhicules utilisés dans des états d’urgence ou affectés à des
missions de sauvetage;

5° des véhicules utilisés pour des transports non commerciaux de
marchandises ou de voyageurs dans des buts privés;

6° des véhicules ou combinaison de véhicules d’une masse maximale
autorisée n’excédant pas 7,5 tonnes utilisés pour le transport de
matériel, d’équipement ou de machines destinés au conducteur dans
l’exercice de son métier et à condition que la conduite du véhicule ne
constitue pas l’activité principale du conducteur.

§ 2. Sont dispensés de l’obligation de disposer d’un certificat
d’aptitude professionnelle C durant une période maximale d’un an
pour le transport à l’intérieur du Royaume, les conducteurs qui sont
titulaires d’un permis de conduire provisoire professionnel C.

Sont dispensés de l’obligation de disposer d’un certificat d’aptitude
professionnelle D durant une période maximale d’un an pour le
transport à l’intérieur du Royaume, les conducteurs qui sont titulaires
d’un permis de conduire provisoire professionnel D.

§ 3. Sont dispensés de l’obligation de disposer d’un certificat
d’aptitude professionnelle :

1° les conducteurs qui subissent l’examen pratique ou qui se
soumettent à l’apprentissage en préparation à ce dernier, conformé-
ment aux dispositions du présent arrêté;

2° les élèves d’une école de conduite qui conduisent un véhicule
affecté à l’enseignement de la conduite avec l’assistance d’un instruc-
teur;

3° les conducteurs visés à l’article 4, 4° et 8° de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire;

4° les candidats visés à l’article 4, 5°, 6°, 7°, 9° et 15° de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire.

Art. 5. § 1er. Sont dispensés de l’obligation d’obtenir un certificat de
qualification initiale C les conducteurs qui :

1° sont titulaires d’un certificat de qualification initiale C obtenu dans
un autre Etat membre de l’Union européenne;

2° sont ou ont été titulaires d’un permis de conduire du groupe C, à
condition que celui-ci ait été délivré le 9 septembre 2009 au plus tard.

§ 2. Sont dispensés de l’obligation d’obtenir un certificat de
qualification initiale D les conducteurs qui :

1° sont titulaires d’un certificat de qualification initiale D qui a été
obtenu dans un autre Etat membre de l’Union européenne;

2° sont ou ont été titulaires d’un permis de conduire du groupe D, à
condition que celui-ci ait été délivré le 9 septembre 2008 au plus tard.

CHAPITRE 2. — Le certificat d’aptitude professionnelle

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 6. § 1er. Est apte professionnellement pour le groupe C le
conducteur qui a réussi l’examen de qualification initiale, l’examen
combiné ou l’examen complémentaire pour la conduite d’un véhicule
de groupe C ou qui en est dispensé conformément à l’article 5, § 1er, 2°
et qui remplit les dispositions du présent arrêté relatives à la formation
continue.

Est apte professionnellement pour le groupe D, le conducteur qui a
réussi l’examen de qualification initiale, l’examen combiné ou l’examen
complémentaire pour la conduite d’un véhicule de groupe D ou qui en
est dispensé conformément à l’article 5, § 2, 2° et qui remplit les
dispositions du présent arrêté relatives à la formation continue.

§ 2. Au titre de preuve de la possession de l’aptitude professionnelle,
un code 95 communautaire est apposé sur le document visé à l’article 8,
§ 1er.

Art. 7. § 1er. L’âge minimum pour l’obtention d’un certificat d’apti-
tude professionnelle C est fixé à 18 ans. L’âge minimal pour l’obtention
d’un certificat d’aptitude professionnelle D est fixé à 21 ans.
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§ 2. Evenwel kan elke kandidaat van tenminste 18 jaar een bewijs van
vakbekwaamheid D verkrijgen dat enkel geldig is voor geregeld
vervoer binnen het Rijk waarvan het traject ten hoogste 50 kilometer
bedraagt.

Elke kandidaat van tenminste 20 jaar kan een bewijs van vakbe-
kwaamheid D verkrijgen dat enkel geldig is voor personenvervoer
binnen het Rijk.

§ 3. Het loutere feit van het bereiken van de leeftijd van 20 jaar doet
de voorwaarde vermeld in § 2, eerste lid vervallen.

Het loutere feit van het bereiken van de leeftijd van 21 jaar doet de
voorwaarde vermeld in § 2, tweede lid vervallen.

§ 4. Indien een voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid werd afgele-
verd, kan het bewijs van vakbekwaamheid ten vroegste worden
verkregen zes maanden na aflevering van dat voorlopig rijbewijs
vakbekwaamheid.

Afdeling 2. — Afgifte van het bewijs van vakbekwaamheid

Art. 8. § 1. De communautaire code 95, gevolgd door de verval-
datum van het bewijs van vakbekwaamheid, wordt op vertoon van een
getuigschrift van basiskwalificatie C, van een getuigschrift van basis-
kwalificatie D, of van een document waaruit blijkt dat één van deze
getuigschriften werd bekomen in een andere Lidstaat van de Europese
Unie, opgenomen op :

1° het rijbewijs, achter de rijbewijscategorie waarvoor de vak-
bekwaamheid geldig is;

2° het bestuurdersattest voor personen die goederenvervoer verrich-
ten en die geen houder zijn van een Belgisch of Europees rijbewijs;

3° het daartoe bestemde certificaat voor de personen die personen-
vervoer verrichten en die geen Belgisch of Europees rijbewijs bezitten.

Het model van dit certificaat wordt vastgelegd door de Minister.

§ 2. De communautaire code 95 wordt opgenomen :

1° door de overheid bedoeld in artikel 7 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs op het in § 1, 1° bepaalde document;

2° door de Minister of door zijn gemachtigde op het in § 1, 2° en 3°
bepaalde document.

§ 3. De overheid bedoeld in § 2 gaat, alvorens een bewijs van
vakbekwaamheid te verlenen, de geldigheid na van de getuigschriften
van basiskwalificatie die werden behaald in een andere Lidstaat van de
Europese Unie of van één van de documenten waaruit blijkt dat een
dergelijk getuigschrift werd bekomen in een andere Lidstaat van de
Europese Unie.

De bestuurder levert in dit geval het bewijs dat hij overeenkomstig
artikel 3, § 3 niet in België een getuigschrift van basiskwalificatie diende
te bekomen.

§ 4. In de gevallen bepaald in artikel 5, § 1, 2° en in artikel 5, § 2, 2°
wordt de communautaire code 95 opgenomen op het in § 1 bepaalde
document overeenkomstig de bepalingen van artikel 73.

§ 5. Na de verwerving van het bewijs van vakbekwaamheid worden
per gevolgde nascholingsmodule van tenminste zeven uur, zeven
kredietpunten toegekend overeenkomstig de bepalingen van artikel 45.
Kredietpunten die werden toegekend naar aanleiding van cursussen
die meer dan vijf jaar geleden werden gevolgd, worden uit het
kredietsaldo verwijderd.

Afdeling 3. — Geldigheid van het bewijs van vakbekwaamheid

Art. 9. § 1. De overheid bedoeld in artikel 7 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs brengt op het rijbewijs aan voor welke
categorie het bewijs van vakbekwaamheid geldig is. De geldigheid
wordt als volgt bepaald :

1° het bewijs van vakbekwaamheid C is geldig voor het besturen van
voertuigen van de categorieën C en C+E en de subcategorieën C1 en
C1+E indien de bestuurder over een rijbewijs beschikt, geldig voor deze
categorieën;

2° het bewijs van vakbekwaamheid D is geldig voor het besturen van
voertuigen van de categorieën D en D+E en de subcategorieën D1 en
D1+E indien de bestuurder over een rijbewijs beschikt, geldig voor
deze categorieën.

§ 2. Indien de houder van een bewijs van vakbekwaamheid een
rijbewijs behaalt voor één van de categorieën waarvoor het bewijs van
vakbekwaamheid geldig is, wordt dit door de overheid bedoeld in
artikel 7 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs aangebracht
op het rijbewijs op het moment dat dit rijbewijs wordt afgeleverd.

§ 2. Cependant, chaque candidat d’au moins 18 ans peut obtenir un
certificat d’aptitude professionnelle D qui est uniquement valable pour
le transport régulier à l’intérieur du Royaume dont le trajet n’excède
pas 50 kilomètres.

Chaque candidat d’au moins 20 ans peut obtenir un certificat
d’aptitude professionnelle D qui est seulement valable pour le trans-
port de voyageurs à l’intérieur du Royaume.

§ 3. Le simple fait d’atteindre l’âge de 20 ans fait disparaître la
condition mentionnée dans le § 2, alinéa 1er.

Le simple fait d’atteindre l’âge de 21 ans fait disparaître la condition
mentionnée dans le § 2, alinéa 2.

§ 4. Si un permis de conduire provisoire professionnel est délivré, le
certificat d’aptitude professionnelle peut être obtenu au plus tôt six
mois après la délivrance dudit permis de conduire provisoire profes-
sionnel.

Section 2. — Délivrance du certificat d’aptitude professionnelle

Art. 8. § 1er. Le code communautaire 95, suivi de la date d’échéance
du certificat d’aptitude professionnelle, est apposé, sur présentation
d’un certificat de qualification initiale C, d’un certificat de qualification
initiale D ou d’un document dont il ressort qu’un de ces certificats a été
obtenu dans un autre Etat membre de l’Union européenne, sur :

1° le permis de conduire, derrière la catégorie de permis de conduire
pour laquelle l’aptitude professionnelle est valable;

2° l’attestation de conducteur pour les personnes qui effectuent du
transport de marchandises et qui ne sont pas titulaires d’un permis de
conduire belge ou européen;

3° le certificat destiné à cette fin pour les personnes qui effectuent du
transport de personnes et qui ne possèdent pas de permis de conduire
belge ou européen.

Le modèle de ce certificat est déterminé par le Ministre.

§ 2. Le code communautaire 95 est apposé :

1° par l’autorité mentionnée à l’article 7 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire sur le document mentionné au § 1er, 1°;

2° par le Ministre ou son délégué sur le document mentionné au § 1er,
2° et 3°.

§ 3. L’autorité visée au § 2 vérifie, avant d’octroyer un certificat
d’aptitude professionnelle, la validité des certificats de qualification
initiale qui ont été obtenus dans un autre Etat membre de l’Union
européenne ou d’un des documents dont il ressort qu’un tel certificat a
été obtenu dans un autre Etat membre de l’Union européenne.

Le conducteur apporte dans ce cas la preuve qu’il ne fallait pas
obtenir un certificat d’aptitude professionnelle en Belgique conformé-
ment à l’article 3, § 3.

§ 4. Dans les cas visés à l’article 5, § 1er, 2° et à l’article 5, § 2, 2°, le
code 95 communautaire est repris dans le document mentionné au § 1er

conformément aux dispositions de l’article 73.

§ 5. Après l’obtention du certificat d’aptitude professionnelle, par
module de formation continue d’au moins sept heures suivies, sept
points de crédit sont attribués conformément aux dispositions de
l’article 45. Les points de crédit qui ont été accordés à l’occasion de
leçons qui ont été suivies, il y a plus de cinq ans, sont retirés du solde
de crédit.

Section 3. — Validité du certificat d’aptitude professionnelle

Art. 9. § 1er. L’autorité visée à l’article 7 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire indique sur le permis de conduire pour quelle
catégorie le certificat d’aptitude professionnelle est valable. La validité
est déterminée comme suit :

1° le certificat d’aptitude professionnelle C est valable pour la
conduite de véhicules des catégories C et C+E et des sous-catégories C1
et C1+E si le conducteur dispose d’un permis de conduire, valable pour
ces catégories;

2 ° le certificat d’aptitude professionnelle D est valable pour la
conduite de véhicules des catégories D et D+E et des sous-catégories D1
et D1+E si le conducteur dispose d’un permis de conduire, valable pour
ces catégories.

§ 2. Si le titulaire d’un certificat d’aptitude professionnelle obtient un
permis de conduire pour une des catégories pour lesquelles le certificat
d’aptitude professionnelle est valable, ceci est indiqué sur le permis de
conduire par l’autorité visée à l’article 7 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire au moment où ce permis de conduire est délivré.
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Art. 10. Het bewijs van vakbekwaamheid heeft een geldigheidsduur
van vijf jaar en kan verlengd worden overeenkomstig de bepalingen
van artikel 13.

In afwijking van het eerste lid wordt de geldigheidsduur van het
bewijs van vakbekwaamheid van de in artikel 5, § 1, 2° en artikel 5, § 2,
2° bedoelde bestuurders bepaald overeenkomstig de bepalingen van
artikel 73.

Art. 11. Bestuurders die overeenkomstig artikel 5, § 1, 2° of artikel 5,
§ 2, 2° zijn vrijgesteld van het behalen van een getuigschrift van
basiskwalificatie, maar die binnen de termijn bepaald in artikel 73 geen
bewijs van vakbekwaamheid verkregen, kunnen het bewijs van
vakbekwaamheid alsnog verkrijgen overeenkomstig de bepalingen van
artikel 13.

Afdeling 4. — Verlenging van de geldigheidsduur
van het bewijs van vakbekwaamheid

Art. 12. De overheid bedoeld in artikel 8, § 2 verleent of verlengt het
bewijs van vakbekwaamheid op basis van de getuigschriften van
nascholing, afgeleverd door een opleidingscentrum in één van de
Lidstaten van de Europese Unie of door de bevoegde autoriteiten van
één van de Lidstaten van de Europese Unie. De betrokkene levert in dit
geval het bewijs dat hij overeenkomstig artikel 3, § 4, derde lid dit
getuigschrift van nascholing in een andere lidstaat van de Europese
Unie kon bekomen.

Art. 13. § 1. De geldigheidsduur van het bewijs van vakbekwaam-
heid wordt, ook wanneer de geldigheidsduur ervan verstreken is,
verlengd voor een periode van vijf jaar door de overheid bedoeld in
artikel 8, § 2 indien de bestuurder aantoont dat hij ten minste
35 kredietpunten heeft verworven door het volgen van naschoolse
vorming binnen een periode van vijf jaar voorafgaand aan de datum
van de verlenging. Op het ogenblik van de verlenging worden
35 kredietpunten in mindering gebracht op het kredietpuntensaldo.

§ 2. De geldigheidsduur van het oorspronkelijke bewijs van vak-
bekwaamheid van de bestuurder die slaagt voor het examen bedoeld in
artikel 43 van dit besluit, wordt verlengd zodanig dat de geldigheids-
duur van het oorspronkelijke bewijs van vakbekwaamheid wordt
afgestemd op de geldigheidsduur van het aanvullende bewijs van
vakbekwaamheid.

§ 3. De verlenging van de geldigheidsduur van het bewijs van
vakbekwaamheid wordt toegekend voor elke categorie waarvoor de
bestuurder over een getuigschrift van basiskwalificatie beschikt of
daarvan overeenkomstig artikel 5 is vrijgesteld.

HOOFDSTUK 3. — Het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 14. Een voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid kan worden ver-
kregen door de kandidaat die een alternerende beroepsopleiding
wegvervoer volgt in een door de Minister erkend centrum voor
alternerende beroepsopleiding.

Het model van het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid wordt
vastgelegd door de Minister.

Art. 15. De minimumleeftijd voor het verkrijgen van een voorlopig
rijbewijs vakbekwaamheid is vastgesteld op 18 jaar.

Afdeling 2. — Afgifte van het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid

Art. 16. Het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid wordt afgegeven
door de overheid bedoeld in artikel 7 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs tegen overlegging van een aanvraagformulier
om een voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid.

Art. 17. Het centrum voor alternerende beroepsopleiding attesteert
dat de aanvrager ingeschreven is in dat centrum door afgifte van een
aanvraagformulier om een voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid.

Art. 18. Het model van het aanvraagformulier om een voorlopig
rijbewijs vakbekwaamheid wordt vastgelegd door de Minister.

Afdeling 3. — Geldigheid van het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid

Art. 19. De overheid bedoeld in artikel 7 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs brengt op het voorlopig rijbewijs vakbekwaam-
heid aan voor welke categorie het geldig is.

Het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid is geldig voor de categorie
of subcategorie van voertuigen voor goederen- en personenvervoer
over de weg waarin de opleiding voorziet.

Art. 10. Le certificat d’aptitude professionnelle a une durée de
validité de cinq ans et peut être prolongé conformément aux disposi-
tions de l’article 13.

Par dérogation au premier alinéa, la durée de validité du certificat
d’aptitude professionnelle des conducteurs visé à l’article 5, § 1er, 2° et
à l’article 5, § 2, 2° est déterminée conformément aux dispositions de
l’article 73.

Art. 11. Les conducteurs qui, conformément à l’article 5, § 1er, 2° ou
à l’article 5, § 2, 2°, sont dispensés de l’obtention d’un certificat de
qualification initiale, mais qui n’ont pas obtenu de certificat d’aptitude
professionnelle dans le délai visé à l’article 73 peuvent encore obtenir le
certificat d’aptitude professionnelle conformément aux dispositions de
l’article 13.

Section 4. — Prolongation de la durée de validité
du certificat d’aptitude professionnelle

Art. 12. L’autorité visée à l’article 8, § 2, attribue ou prolonge le
certificat d’aptitude professionnelle sur base des certificats de forma-
tion continue, délivrés par un centre de formation dans un des Etats
membres de l’Union européenne ou par les autorités compétentes d’un
des Etats membres de l’Union européenne. L’intéressé apporte, dans ce
cas, la preuve qu’il pouvait obtenir ce certificat de formation continue
dans un autre Etat membre de l’Union européenne conformément à
l’article 3, § 4, alinéa 3.

Art. 13. § 1er. La durée de validité du certificat d’aptitude profes-
sionnelle est, même si la durée de validité dudit certificat est expirée,
prolongée pour une durée de cinq ans par l’autorité visée à l’article 8,
§ 2, si le conducteur prouve qu’il a obtenu au moins 35 points de crédit
par le suivi d’une formation continue dans une période de cinq ans
antérieure à la date de la prolongation. Au moment de la prolongation,
35 points de crédit sont déduits du solde des points de crédit.

§ 2. La durée de validité du certificat d’aptitude professionnelle
original du conducteur qui a réussi les examens visés à l’article 43 du
présent arrêté, est prolongée de manière à ce que la durée de validité du
certificat d’aptitude professionnelle original soit faite correspondre à la
durée de validité du certificat complémentaire d’aptitude profession-
nelle.

§ 3. La prolongation de la durée de validité du certificat d’aptitude
professionnelle est accordée pour chaque catégorie pour laquelle le
conducteur dispose d’un certificat de qualification initiale ou en est
dispensé conformément à l’article 5.

CHAPITRE 3. — Le permis de conduire provisoire professionnel

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 14. Un permis de conduire provisoire professionnel peut être
obtenu par le candidat qui suit une formation professionnelle en
alternance de transport par route dans un centre de formation
professionnelle en alternance agréé par le Ministre.

Le modèle du permis de conduire provisoire professionnel est
déterminé par le Ministre.

Art. 15. L’âge minimal pour l’obtention d’un permis de conduire
provisoire professionnel est fixé à 18 ans.

Section 2. — Délivrance du permis de conduire provisoire professionnel

Art. 16. Le permis de conduire provisoire professionnel est délivré
par l’autorité visée à l’article 7 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire contre la remise d’un formulaire de demande d’un permis de
conduire provisoire professionnel.

Art. 17. Le centre pour la formation professionnelle en alternance
atteste que le demandeur est inscrit au centre par la remise d’un
formulaire de demande d’un permis de conduire provisoire profession-
nel.

Art. 18. Le modèle du formulaire de demande d’un permis de
conduire provisoire professionnel est fixé par le Ministre.

Section 3. — Validité du permis de conduire provisoire professionnel

Art. 19. L’autorité visée à l’article 7 de l’arrêté royal relatif au permis
de conduire indique sur le permis de conduire provisoire professionnel
pour quelle catégorie il est valable.

Le permis de conduire provisoire professionnel est valable pour la
catégorie ou sous-catégorie de véhicules pour transports de marchan-
dises ou de voyageurs par route pour laquelle la formation est prévue.
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Art. 20. § 1. De geldigheidsduur van het voorlopig rijbewijs vak-
bekwaamheid wordt vermeld op het document bedoeld in artikel 14.

Het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid is geldig voor een duur
van één jaar.

§ 2. De geldigheidsduur van het voorlopig rijbewijs vakbekwaam-
heid kan niet worden verlengd.

§ 3. Indien de houder van het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid
vervallen verklaard is van het recht om een voertuig van de categorie
of subcategorie te besturen waarvoor het document is geldig verklaard,
wordt de geldigheid van het document opgeschort tot het einde van de
vervalperiode en, in voorkomend geval, tot het slagen voor de
onderzoeken die krachtens artikel 38 van de wet worden opgelegd.
Bij teruggave van het document, overeenkomstig artikel 69 van het
koninklijk besluit betreffende het rijbewijs, verlengt de overheid
bedoeld in artikel 7 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs
de geldigheid van het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid met een
termijn die gelijk is aan de periode gedurende dewelke de geldigheid
van het document opgeschort is geweest.

TITEL III. — EXAMENS

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Art. 21. § 1. Voor het verkrijgen van een rijbewijs voor het besturen
van voertuigen van groep 2 dient de kandidaat te slagen voor een
theorie- en een praktijkexamen georganiseerd door een erkende
exameninstelling overeenkomstig de bepalingen van deze titel.

Voor het verkrijgen van een getuigschrift van basiskwalificatie voor
het besturen van voertuigen van groep 2 dient de kandidaat te slagen
in een theorie- en een praktijkexamen georganiseerd door een erkende
exameninstelling overeenkomstig de bepalingen van deze titel.

De hiervoor bedoelde examens met het oog op het behalen van een
rijbewijs kunnen worden gecombineerd met de examens met het oog
op het bewijs van het behalen van een bewijs van basiskwalificatie.

In de gevallen bedoeld in artikel 26, § 3 kan een getuigschrift van
basiskwalificatie worden behaald door het afleggen van een aanvullend
examen in de zin van artikel 43.

§ 2. Elk examencentrum of elke exameninstelling maakt de gegevens
met betrekking tot de resultaten van de in § 1 vermelde examens op
elektronische wijze over aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer volgens de modaliteiten bepaald door de Minister.

De in het eerste lid bedoelde gegevens kunnen het voorwerp
uitmaken van een verwerking met het oog op de doelstellingen die
worden vermeld in artikel 75 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

§ 3. De Minister bepaalt de organisatie van de examens, na advies
van een commissie van deskundigen.

HOOFDSTUK 2. — Exameninstellingen

Art. 22. De Minister erkent de exameninstellingen die de examens
organiseren.

De erkenning wordt verleend voor een periode van vijf jaar. Deze
erkenning kan worden vernieuwd voor een periode van vijf jaar;
hiertoe dient telkens een nieuwe aanvraag tot erkenning te worden
ingediend.

Art. 23. § 1. Om te worden erkend, dient de kandidaat-
exameninstelling te voldoen aan de volgende algemene voorwaarden :

1° elke kandidaat-exameninstelling dient te beschikken over een
gepaste infrastructuur, inzonderheid lokalen en terreinen buiten het
verkeer, alsook het materiaal dat nodig is om de theoretische en de
praktische examens bedoeld in deze titel af te nemen. Indien de
kandidaat-exameninstelling beroep doet op een examencentrum, moet
elk van haar centra aan deze voorwaarden voldoen;

2° elke kandidaat-exameninstelling, uitgezonderd de onderwijsinstel-
lingen, verbindt zich ertoe om binnen de drie jaar na de erkenning
ISO 9000 gecertificeerd te zijn;

3° elke kandidaat-exameninstelling, met uitzondering van deze die
door of krachtens een wet, decreet of ordonnantie zijn belast met de
organisatie van het gemeenschappelijk stads- en streekvervoer en van
de openbare centra voor beroepsopleiding, verbindt zich ertoe elk van
de in deze titel vermelde examens minstens één maal per maand voor
elk van de categorieën bepaald in artikel 3, § 1 te organiseren, alsook
telkens er 25 inschrijvingen zijn voor één van deze examens. Indien de
exameninstelling beroep doet op examencentra, dient zij zich daartoe
voor elk centrum te verbinden;

Art. 20. § 1er. La durée de validité du permis de conduire provisoire
professionnel est mentionnée sur le document visé à l’article 14.

Le permis de conduire provisoire professionnel est valable pour une
durée d’un an.

§ 2. La durée de validité du permis de conduire provisoire
professionnel ne peut pas être prolongée.

§ 3. Si le titulaire d’un permis de conduire provisoire professionnel
est déclaré déchu du droit de conduire un véhicule de la catégorie ou
sous-catégorie pour laquelle le document est déclaré valable, la validité
du document est suspendue jusqu’à la fin de la période de déchéance
et, le cas échéant, jusqu’à la réussite des examens qui sont prévus en
vertu de l’article 38 de la loi. A la restitution du document, conformé-
ment à l’article 69 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire,
l’autorité visée à l’article 7 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire, prolonge la validité du permis de conduire provisoire
professionnel d’un délai qui correspond à la période pendant laquelle
la validité du document a été suspendue.

TITRE III. — DES EXAMENS

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Art. 21. § 1er. Pour l’obtention d’un permis de conduire pour la
conduite de véhicules du groupe 2, le candidat est tenu de réussir un
examen théorique et un examen pratique, organisés par un institut
d’examen agréé conformément aux dispositions du présent titre.

Pour l’obtention d’un certificat de qualification initiale pour la
conduite de véhicules du groupe 2, le candidat est tenu de réussir un
examen théorique et un examen pratique, organisés par un institut
d’examen agréé conformément aux dispositions du présent titre.

Les examens visés ci-dessus en vue de l’obtention d’un permis de
conduire peuvent être combinés avec des examens en vue de l’obten-
tion d’un certificat de qualification initiale.

Dans les cas visés à l’article 26, § 3, un certificat de qualification de
base peut être obtenu par la présentation d’un examen complémentaire
au sens de l’article 43.

§ 2. Chaque centre d’examen ou chaque institution d’examen
transmet, par voie électronique, les données en relation avec les
résultats des examens mentionnés au § 1er au Service Public Fédéral
Mobilité et Transports conformément aux modalités déterminées par le
Ministre.

Les données visées à l’alinéa 1er peuvent faire l’objet d’un traitement
en vue des finalités visées à l’article 75 de l’arrêté royal relatif au permis
de conduire.

§ 3. Le Ministre détermine l’organisation des examens, après avis
d’une commission d’experts.

CHAPITRE 2. — Instituts d’examen

Art. 22. Le Ministre agrée les instituts d’examen qui organisent les
examens.

L’agrément est attribué pour une période de cinq ans. Cet agrément
peut être renouvelé pour une période de cinq ans; à ce but il faut chaque
fois introduire une nouvelle demande d’agrément.

Art. 23. § 1er. Pour être agréé, l’institut d’examen candidat doit
satisfaire aux conditions générales suivantes :

1° chaque institut d’examen candidat doit disposer d’une infrastruc-
ture appropriée, en particulier de locaux et de terrains en dehors de la
circulation, ainsi que du matériel qui est nécessaire pour faire passer les
examens théoriques et pratiques visés au présent titre. Si l’institut
d’examen candidat fait appel à un centre d’examen, chacun de ces
centres d’examen doit satisfaire à ces conditions;

2° chaque institut d’examen candidat, à l’exception des établisse-
ments d’enseignement, s’engage à être certifié d’après ISO 9000 dans les
trois ans suivant l’agrément;

3° chaque institut d’examen candidat, à l’exception de ceux qui sont
chargés de l’organisation du transport en commun urbain ou régional
par ou en vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance et de ceux
organisés dans des centres publics de formation professionnelle,
s’engage à organiser chacun des examens mentionnés au présent titre,
au moins une fois par mois pour chacune des catégories déterminées à
l’article 3, § 1er ainsi que chaque fois qu’il y a 25 inscriptions à un de ces
examens. Si un institut d’examen fait appel à un centre d’examen, il doit
s’engager pour chacun des centres d’examen;
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4° elke kandidaat-exameninstelling, met uitzondering van deze die
door of krachtens een wet, decreet of ordonnantie zijn belast met de
organisatie van het gemeenschappelijk stads- en streekvervoer en van
de openbare centra voor beroepsopleiding, verbindt zich ertoe alle
examens bedoeld in deze titel te organiseren;

5° elke kandidaat-exameninstelling verbindt zich ertoe dat de
examens bedoeld in deze titel, uitgezonderd de computergestuurde
examens, worden afgenomen door erkende examinatoren;

6° elke kandidaat-exameninstelling verbindt zich ertoe binnen het
kader van de haar gegeven erkenning de meest recente versie van de
door de International Test Commission, uitgegeven « Internationale
richtlijnen voor het gebruik van de tests » toe te passen. Elke
exameninstelling verbindt zich er eveneens toe bij het organiseren van
de tests op PC de meest recente versie toe te passen van de specifieke
bepalingen die voor testgebruikers zijn voorzien in de « International
Guidelines on Computer-Based and Internet Delivered Testing » door
de International Test Commission;

7° elke kandidaat-exameninstelling verbindt zich ertoe jaarlijks een
activiteitenverslag op te stellen en dit uiterlijk tegen 31 maart van het
daaropvolgend jaar over te maken aan de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer. De Minister bepaalt de onderwerpen die daarin
aan bod moeten komen;

8° elke kandidaat-exameninstelling verbindt zich ertoe voor de
examenstof waarvoor de Minister of zijn gemachtigde een lijst met
mogelijke vragen heeft opgesteld, de vragen enkel te putten uit deze
lijst op de wijze door de Minister bepaald;

9° elke kandidaat-exameninstelling verbindt zich er toe deel te
nemen aan de vergaderingen die de Minister of zijn gemachtigde
organiseert;

10° elke kandidaat-exameninstelling verbindt zich ertoe de instruc-
ties van de Minister of zijn gemachtigde in uitvoering van de
bepalingen van dit besluit, uit te voeren;

11° elke kandidaat-exameninstelling levert aan de Minister of zijn
gemachtigde al dan niet periodiek en al dan niet nominatief alle
informatie en statistieken met betrekking tot de uitoefening van haar
opdracht. De informatie en statistieken kunnen vrij gebruikt en
gepubliceerd worden door de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer.

§ 2. Opdat de erkenning kan worden vernieuwd dient te worden
voldaan aan de volgende voorwaarden :

1° de exameninstelling levert het bewijs dat ze blijvend voldoet aan
de voorwaarden vermeld in § 1 en § 3;

2° de exameninstelling, uitgezonderd de onderwijsinstellingen, levert
een geldig bewijs van een ISO-9000 certificatie;

3° de exameninstelling heeft jaarlijks een activiteitenverslag opge-
steld en heeft dit uiterlijk tegen 31 maart van het daaropvolgend jaar
overgemaakt aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

§ 3. De door de Minister of zijn gemachtigde aangewezen personen
of organismen, belast met de inspectie en de controle bedoeld in
artikel 53 kunnen de examens bijwonen en hebben het recht om er
controle uit te oefenen op de ingezette middelen en het goede verloop
ervan.

Op eenvoudig verzoek van de controlerende instantie deelt de
exameninstelling hiertoe de plaats, de datum en het uur van de
geplande examens mee.

Art. 24. § 1. De erkenningsaanvraag wordt ingediend bij de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer volgens de modaliteiten bepaald
door de Minister. Bij de aanvraag tot erkenning moet minstens de
volgende informatie worden meegedeeld :

1° de kennis met betrekking tot de examenstof opgenomen in de
bijlage bij dit besluit en in bijlagen 4 en 5 bij het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs met betrekking tot de categorieën van
voertuigen van groep 2;

2° de maatregelen die de exameninstelling reeds heeft genomen op
het moment van de aanvraag en nog zal nemen om binnen de drie jaar
ISO 9000 gecertificeerd te zijn. Deze verplichting geldt niet voor de
onderwijsinstellingen;

3° de informatie waaruit blijkt dat voldaan is aan elk van de in
artikel 23, § 1 vermelde voorwaarden.

§ 2. Bij de aanvraag tot vernieuwing van de erkenning dient minstens
de informatie te worden meegedeeld waaruit blijkt dat aan elk van de
in artikel 23, § 2 vermelde voorwaarden is voldaan.

§ 3. De Minister kan nadere voorwaarden bepalen waaraan de
aanvraag tot erkenning of de aanvraag tot verlenging van de erkenning
dient te voldoen.

4° chaque institut d’examen candidat, à l’exception de ceux qui sont
chargés de l’organisation du transport en commun urbain ou régional
par ou en vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance et de ceux
organisés dans des centres publics de formation professionnelle,
s’engage à organiser tous les examens visés au présent titre;

5° chaque institut d’examen candidat s’engage à ce que les examens
visés au présent titre, à l’exception des examens par l’ordinateur, soient
passés devant des examinateurs agréés;

6° chaque institut d’examen candidat s’engage dans le cadre de
l’agrément qui lui a été accordé, à appliquer la version la plus récente
des « Directives Internationales pour l’utilisation des tests » éditée par
la Commission internationale de Test. Chaque institut d’examen
s’engage également lors de l’organisation de tests sur PC, à appliquer la
version la plus récente des dispositions spécifiques qui sont prévues
par la Commission Internationale de Test dans le « International
Guidelines on Computer-Based and Internet Delivered Testing »;

7° chaque institut d’examen candidat s’engage à rédiger annuelle-
ment un rapport d’activités et à transmettre celui-ci au plus tard le
31 mars de l’année qui suit au Service public fédéral Mobilité et
Transports. Le Ministre y détermine les matières qui doivent être
abordées;

8° chaque institut d’examen candidat s’engage, pour les matières
d’examens pour lesquelles le Ministre ou son délégué a rédigé une liste
de questions possibles, à tirer des questions uniquement de cette liste
de la manière déterminée par le Ministre;

9° chaque institut d’examen candidat s’engage à prendre part aux
réunions que le Ministre ou son délégué organise;

10° chaque institut d’examen candidat s’engage à exécuter les
instructions du Ministre ou de son délégué en application des
dispositions du présent arrêté;

11° chaque institut d’examen candidat fournit au Ministre ou à son
délégué toutes les informations et statistiques, même non périodiques
et même non nominatives, en relation avec l’exercice de sa mission.
L’information et les statistiques peuvent être librement utilisées et
publiées par le Service Public Fédéral Mobilité et Transports.

§ 2. Afin que l’agrément puisse être renouvelé, il faut satisfaire aux
conditions suivantes :

1° l’institut d’examen apporte la preuve qu’il continue à satisfaire aux
conditions mentionnées aux § 1er et § 3;

2° l’institut d’examen, à l’exception des établissements d’enseigne-
ment, apporte une preuve valable d’une certification d’après ISO 9000;

3° l’institut d’examen a rédigé annuellement un rapport d’activités et
a transmis celui-ci au plus tard le 31 mars de l’année suivante au Service
Public Fédéral Mobilité et Transports.

§ 3. Les personnes ou organismes désignés par le Ministre ou par son
délégué, chargés de l’inspection et du contrôle visés à l’article 53,
peuvent assister aux examens et sont habilités à exercer un contrôle sur
les moyens utilisés et le bon déroulement des examens.

Sur simple demande de l’instance contrôlant, l’institut d’examen est
tenu de fournir à cette fin le lieu, la date et l’heure des examens prévus.

Art. 24. § 1er. La demande d’agrément est introduite auprès du
Service public fédéral Mobilité et Transports suivant les modalités
déterminées par le Ministre. La demande d’agrément doit au moins
contenir les informations suivantes :

1° la connaissance se rapportant à la matière d’examen reprise dans
l’annexe au présent arrêté et les annexes 4 et 5 de l’arrêté royal relatif
au permis de conduire concernant les catégories de véhicules du
groupe 2;

2° les mesures que l’institut d’examen a déjà prises au moment de la
demande et prendra encore pour être certifié d’après ISO 9000 dans les
trois ans. Cette obligation n’est pas applicable aux établissements
d’enseignement;

3° l’information dont il ressort que chacune des conditions visées à
l’article 23, § 1er sont satisfaites.

§ 2. Lors de la demande de renouvellement d’agrément, l’information
doit au moins communiquer les renseignements dont il ressort que
toutes les conditions mentionnées à l’article 23, § 2, sont satisfaites.

§ 3. Le Ministre peut déterminer des conditions plus précises
auxquelles la demande d’agrément ou la demande de prolongation
d’agrément doit satisfaire.
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§ 4. De Minister verleent een erkenningsnummer aan elke erkende
exameninstelling.

Art. 25. § 1. De examinatoren belast met de in deze titel bepaalde
examens worden aangeworven en bezoldigd door de in dit hoofdstuk
bedoelde exameninstellingen. Ze zijn door de Minister of zijn gemach-
tigde erkend en voldoen aan de voorwaarden bepaald in artikel 26, § 2
en § 3 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

§ 2. De Minister kan, na de betrokkene en desgevallend de directeur
van de exameninstelling te hebben gehoord, de erkenning van de
examinator opschorten voor een termijn van acht dagen tot een jaar, of
ze intrekken wegens het niet naleven van de bepalingen van dit besluit.

HOOFDSTUK 3. — Examens

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 26. § 1. Elke kandidaat-bestuurder legt de hierna bepaalde
examens af in de voor hem toegankelijke exameninstelling van zijn
keuze.

§ 2. De kandidaat voor het theoretisch examen rijbewijs geldig voor
de voertuigen van groep 2 dient te voldoen aan de voorwaarden
gesteld in het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

De kandidaat voor het praktisch examen rijbewijs geldig voor de
voertuigen van groep 2 dient te voldoen aan de voorwaarden gesteld in
het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

De kandidaat voor het theoretisch examen basiskwalificatie dient te
voldoen aan de voorwaarden gesteld in artikel 30.

De kandidaat voor het praktisch examen basiskwalificatie dient te
voldoen aan de voorwaarden gesteld in de artikelen 32, 33 en 34.

De kandidaat voor het gecombineerd theoretisch examen dient te
voldoen aan de voorwaarden gesteld in artikel 37.

De kandidaat voor het gecombineerd praktisch examen dient te
voldoen aan de voorwaarden gesteld in de artikelen 39, 40 en 41 van dit
besluit.

§ 3. De bestuurder die beschikt over een bewijs van vakbekwaam-
heid C, kan een bewijs van vakbekwaamheid D verkrijgen door het
afleggen van een aanvullend examen zoals bepaald in artikel 43.

De bestuurder die beschikt over een bewijs van vakbekwaamheid D,
kan een bewijs van vakbekwaamheid C verkrijgen door het afleggen
van een aanvullend examen zoals bepaald in artikel 43.

§ 4. Elke kandidaat voor het examen basiskwalificatie, voor het
gecombineerd examen of voor het aanvullend examen basiskwalifica-
tie, zoals bepaald in dit hoofdstuk, moet voldoen aan de volgende
voorwaarden :

1° de kandidaat moet een rijbewijs voorleggen dat geldig is voor :

— de categorie B wanneer het gaat om een kandidaat voor het
rijbewijs geldig voor de categorie C of D of voor de subcategorie C1 of
D1; deze bepaling is niet van toepassing op de kandidaat bedoeld in
artikel 4, 7° van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs;

— het besturen van het overeenstemmend trekkend voertuig wan-
neer het gaat om een kandidaat voor het rijbewijs geldig voor de
categorie C+E of D+E of voor de subcategorie C1+E of D1+E; deze
bepaling is niet van toepassing op de kandidaat bedoeld in artikel 4, 7°
en 15° van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

Het rijbewijs mag evenwel vervangen worden door een attest
afgegeven door de griffier van de rechtbank waar het rijbewijs bewaard
wordt in toepassing van artikel 69 van het koninklijk besluit betreffende
het rijbewijs;

2° de kandidaat mag niet vervallen zijn van het recht om een
motorvoertuig van groep 2 te besturen en moet geslaagd zijn voor de
onderzoeken die eventueel krachtens artikel 38 van de wet worden
opgelegd;

3° de kandidaat moet voldoen aan de bepalingen van artikel 42 van
het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

Art. 27. § 1. De kandidaat die noch het Frans, noch het Nederlands,
noch het Duits machtig is, mag de theoretische examens afleggen,
bijgestaan door een tolk die onder de beëdigde vertalers wordt gekozen
door de exameninstelling en door de kandidaat wordt vergoed.

Deze examens mogen derwijze georganiseerd worden dat meerdere
kandidaten die eenzelfde taal of idioom spreken en verstaan, kunnen
samengebracht worden.

§ 4. Le Ministre accorde un numéro d’agrément à chaque institut
d’examen agréé.

Art. 25. § 1er. Les examinateurs chargés des examens mentionnés au
présent titre, sont recrutés et rémunérés par les instituts d’examen visés
dans ce chapitre. Ils sont agréés par le Ministre ou par son délégué et
satisfont aux conditions mentionnées à l’article 26, § 2 et § 3, de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire.

§ 2. Le Ministre peut, l’intéressé et, le cas échéant, le directeur de
l’institut d’examen étant entendus, suspendre l’agrément de l’examina-
teur pour une durée de huit jours à un an, ou le retirer, pour non-respect
des dispositions prévues par le présent arrêté.

CHAPITRE 3. — Des examens

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 26. § 1er. Chaque candidat-conducteur subit les examens déter-
minés ci-après dans l’institut d’examen de son choix, lequel lui est
accessible.

§ 2. Le candidat pour l’examen théorique du permis de conduire
valable pour les véhicules du groupe 2 doit satisfaire aux conditions
fixées dans l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour l’examen pratique du permis de conduire valable
pour les véhicules du groupe 2 doit remplir les conditions fixées dans
l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour l’examen théorique de la qualification initiale doit
remplir les conditions fixées à l’article 30.

Le candidat pour l’examen pratique de la qualification initiale doit
remplir les conditions fixées aux articles 32, 33 et 34.

Le candidat pour l’examen théorique combiné doit remplir les
conditions fixées à l’article 37.

Le candidat pour l’examen pratique combiné doit remplir les
conditions fixées aux articles 39, 40 et 41 du présent arrêté.

§ 3. Le conducteur qui dispose d’un certificat d’aptitude profession-
nelle C, peut obtenir le certificat d’aptitude professionnelle D en
subissant un examen complémentaire tel que visé à l’article 43.

Le conducteur qui dispose d’un certificat d’aptitude profession-
nelle D, peut obtenir le certificat d’aptitude professionnelle C en
subissant un examen complémentaire tel que visé à l’article 43.

§ 4. Tout candidat à l’examen de qualification initiale, à l’examen
combiné ou à l’examen complémentaire de qualification initiale, visé au
présent chapitre, doit répondre aux conditions suivantes :

1° le candidat doit présenter un permis de conduire qui est valable
pour :

— la catégorie B s’il s’agit d’un candidat pour le permis de conduire
de la catégorie C ou D ou de la sous-catégorie C1 ou D1; cette
disposition ne s’applique pas au candidat visé à l’article 4, 7° de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire;

— la conduite du véhicule tracteur correspondant s’il s’agit d’un
candidat au permis de conduire valable pour les catégories C+E ou D+E
ou pour une sous-catégorie C1+E ou D1+E; cette disposition ne
s’applique pas au candidat visé à l’article 4, 7° et 15° de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire.

Le permis de conduire peut toutefois être remplacé par une
attestation délivrée par le greffier du tribunal où le permis de conduire
est conservé en application de l’article 69 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire;

2° le candidat ne peut être déchu du droit de conduire un véhicule à
moteur du groupe 2 et doit avoir réussi les examens éventuellement
imposés en vertu de l’article 38 de la loi;

3° le candidat doit satisfaire aux dispositions de l’article 42 de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire.

Art. 27. § 1er. Le candidat qui ne connaît ni le français, ni le
néerlandais, ni l’allemand, peut subir l’examen théorique avec l’assis-
tance d’un interprète désigné parmi les traducteurs-jurés par l’institut
d’examen et indemnisé par le candidat.

Ces examens peuvent être organisés de telle manière que plusieurs
candidats qui parlent ou comprennent une même langue ou idiome
puissent être mis ensemble.
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Het examen mag niet meer dan twee maanden na de inschrijving
plaatshebben. De Minister of zijn gemachtigde kan van deze bepaling
afwijken voor de exameninstellingen die hem een onderling afgespro-
ken beurtregeling of werkverdeling per taalrol voorleggen waaraan hij
zijn goedkeuring verleent.

§ 2. De kandidaat die noch het Frans, noch het Nederlands, noch het
Duits machtig is, kan zich voor de praktische examens op eigen kosten
laten bijstaan door een tolk gekozen uit de beëdigde vertalers.

§ 3. De kandidaten waarvan het mentale of intellectuele vermogen of
de graad van alfabetisme ontoereikend is, kunnen, op hun verzoek, de
theoretische examens afleggen in een speciale zitting waarvan de
nadere regels goedgekeurd zijn door de Minister of zijn gemachtigde.
Het examen mag niet meer dan twee maanden na de inschrijving
plaatshebben.

De betrokkene levert het bewijs dat hij zich in één van deze gevallen
bevindt door het overleggen van een getuigschrift of attest van een
psychisch-medisch-sociaal centrum, een openbaar centrum voor maat-
schappelijk welzijn, een instituut voor buitengewoon onderwijs, een
centrum voor observatie of begeleiding of een centrum voor beroeps-
oriëntering.

§ 4. De kandidaten die ten minste vijfmaal niet slaagden voor één van
de hierna vermelde theoretische examens kunnen eveneens, op hun
verzoek, dit examen in een speciale zitting afleggen. Het examen mag
niet meer dan twee maanden na de inschrijving plaatshebben.

Afdeling 2. — Examen Rijbewijs

Art. 28. Het theoretisch examen rijbewijs en het praktisch examen
rijbewijs verlopen overeenkomstig de bepalingen van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs, uitgezonderd de bepalingen vervat in
Titel III, Hoofdstuk IV, Afdelingen 1 en 2, uitgezonderd de paragrafen 3
en 5 van artikel 32 en uitgezonderd artikel 48 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs.

Afdeling 3. — Examen basiskwalificatie

Onderafdeling 1. — Theoretisch examen basiskwalificatie

Art. 29. Het theoretisch examen basiskwalificatie bepaald in arti-
kel 21, § 1, tweede lid heeft betrekking op de stof die in de bijlage bij dit
besluit wordt opgesomd. Het theorie-examen basiskwalificatie bestaat
uit drie delen :

1° 100 vragen waarbij uit meerdere antwoorden kan worden
gekozen, dan wel vragen waarop één antwoord moet worden gegeven,
of een combinatie van de twee systemen. Deze proef duurt 100 minu-
ten;

2° casestudy’s. Deze proef duurt 80 minuten;

3° een mondelinge proef. Deze proef duurt 60 minuten.

Het theoretisch examen basiskwalificatie wordt beoordeeld en ver-
beterd op de wijze bepaald door de Minister. De kandidaten beschikken
over minstens vier uren om het theorie-examen af te leggen.

De inschrijving voor het theoretisch examen basiskwalificatie gebeurt
volgens de regels en op de wijze goedgekeurd door de Minister of zijn
gemachtigde.

Art. 30. § 1. De minimumleeftijd om deel te nemen aan het
theoretisch examen basiskwalificatie is de leeftijd bepaald in artikel 32
van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

§ 2. Om toegelaten te worden tot het theoretisch examen basiskwa-
lificatie voor het behalen van het getuigschrift van basiskwalificatie
geldig voor voertuigen van groep 2, moet de kandidaat – naast de
voorwaarden gesteld in artikel 26, § 4 – tevens voldoen aan de volgende
voorwaarden :

1° het document bedoeld in artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs voorleggen indien hij een onderdaan is van de
Europese Unie;

2° een document voorleggen waaruit blijkt dat hij in dienst is van of
werkt voor een onderneming die gevestigd is in het Rijk indien hij een
onderdaan is van een derde land.

§ 3. De aangestelde van de exameninstelling bevestigt het slagen voor
het theoretisch examen basiskwalificatie op het attest van slagen voor
het theoretisch examen basiskwalificatie.

Het model van het attest van slagen voor het theoretisch examen
basiskwalificatie wordt door de Minister vastgelegd.

Onderafdeling 2. — Praktisch examen basiskwalificatie

Art. 31. Het praktisch examen basiskwalificatie bepaald in arti-
kel 21, § 1, tweede lid heeft betrekking op de stof die in de bijlage bij dit
besluit wordt opgesomd.

L’examen ne peut avoir lieu plus de deux mois après l’inscription.
Le Ministre ou son délégué peut déroger à cette disposition pour les
instituts d’examen qui lui proposent une répartition du travail par rôle
linguistique à laquelle il accorde son approbation.

§ 2. Le candidat qui ne connaît ni le français, ni le néerlandais, ni
l’allemand, peut pour les examens pratiques se faire assister, à ses frais,
par un interprète choisi parmi les traducteurs-jurés.

§ 3. Les candidats dont les facultés mentales ou intellectuelles, ou le
niveau d’alphabétisation, est insuffisant, peuvent, à leur demande,
subir les examens théoriques en session spéciale, dont les modalités
sont approuvées par le Ministre ou son délégué. L’examen ne peut
avoir lieu plus de deux mois après l’inscription.

L’intéressé apporte la preuve qu’il se trouve dans l’un de ces cas, par
la production d’un certificat ou d’une attestation d’un centre psycho-
médico-social, d’un centre public d’aide sociale, d’un institut d’ensei-
gnement spécial, d’un centre d’observation et de guidance ou d’un
centre d’orientation professionnelle.

§ 4. Les candidats qui ont échoué au moins cinq fois à un des
examens théoriques mentionnés ci-après, peuvent également, à leur
demande, subir cet examen en session spéciale. L’examen ne peut avoir
lieu plus de deux mois après l’inscription.

Section 2. — L’examen de permis de conduire

Art. 28. L’examen théorique et l’examen pratique en vue de l’obten-
tion du permis de conduire se déroulent conformément aux disposi-
tions de l’arrêté royal relatif au permis de conduire, exceptées les
dispositions contenues au Titre III, Chapitre IV, Sections 1re et 2,
exceptés les paragraphes 3 et 5 de l’article 32 et excepté l’article 48 de
l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Section 3. — L’examen de qualification initiale

Sous-section 1re. — L’examen théorique de qualification initiale

Art. 29. L’examen théorique de qualification initiale visé à l’article
21, § 1er, alinéa 2, se rapporte à la matière énumérée à l’annexe de cet
arrêté. L’examen théorique de qualification initiale est constitué de trois
parties :

1° 100 questions comportant soit des questions à choix multiple, soit
des questions à réponse directe, ou bien une combinaison des deux
systèmes. La durée de cette épreuve est de 100 minutes;

2° des études de cas. La durée de cette épreuve est de 80 minutes;

3° une épreuve orale. La durée de cette épreuve est de 60 minutes.

L’examen théorique de qualification initiale est évalué et corrigé de la
manière déterminée par le Ministre. Les candidats disposent d’au
moins quatre heures pour passer l’examen théorique.

L’inscription à l’examen théorique de qualification initiale a lieu selon
les règles et de la manière approuvée par le Ministre ou son délégué.

Art. 30. § 1er. L’âge minimal pour prendre part à l’examen théorique
de qualification initiale est l’âge visé à l’article 32 de l’arrêté royal relatif
au permis de conduire.

§ 2. Pour être autorisé à passer l’examen théorique de qualification
initiale en vue de l’obtention du certificat de qualification initiale
valable pour les véhicules du groupe 2, le candidat doit - outre les
conditions précisées à l’article 26, § 4 – également remplir les conditions
suivantes :

1° présenter le document visé à l’article 3, § 1er de l’arrêté royal relatif
au permis de conduire s’il est un ressortissant de l’Union européenne;

2° présenter un document dont il ressort qu’il est au service de ou
qu’il travaille pour une entreprise établie dans le Royaume s’il est un
ressortissant d’un pays tiers.

§ 3. Le préposé de l’institut d’examen confirme la réussite de
l’examen théorique de qualification initiale sur l’attestation de réussite
de l’examen théorique de qualification initiale.

Le modèle de l’attestation de réussite pour l’examen théorique de
qualification initiale est déterminé par le Ministre.

Sous-section 2. — L’examen pratique de qualification initiale

Art. 31. L’examen pratique de qualification initiale visé à l’article 21,
§ 1er, alinéa 2 se rapporte à la matière énumérée à l’annexe de cet arrêté.
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Het examen wordt afgelegd met een voertuig van de groep C indien
een bewijs van vakbekwaamheid C wordt aangevraagd.

Het examen wordt afgelegd met een voertuig van de groep D indien
een bewijs van vakbekwaamheid D wordt aangevraagd.

Het examen wordt beoordeeld op de door de Minister bepaalde
wijze.

De inschrijving voor het praktisch examen basiskwalificatie gebeurt
volgens de regels en op de wijze goedgekeurd door de Minister of zijn
gemachtigde.

Art. 32. Om toegelaten te worden tot het praktisch examen basis-
kwalificatie moet de kandidaat geslaagd zijn voor het theoretisch
examen basiskwalificatie. De geldigheidsduur van het theoretisch
examen is beperkt tot drie jaar.

Art. 33. Om toegelaten te worden tot het praktisch examen basis-
kwalificatie met het oog op het behalen van een getuigschrift van
basiskwalificatie geldig voor de categorie C, C+E, D of D+E of voor de
subcategorie C1, C1+E, D1 of D1+E legt de kandidaat voor :

1° het document vereist door artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs indien het onderdanen van de Europese Unie
betreft;

2° een document waaruit blijkt dat de kandidaat in dienst is van of
werkt voor een onderneming die gevestigd is in het Rijk indien het
onderdanen van een derde land betreft;

3° de documenten om te voldoen aan de voorwaarden gesteld in
artikel 26, § 4;

4° een attest van slagen voor het theoretisch examen basiskwalifica-
tie;

5° het attest voorgeschreven in artikel 44, § 5 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs behalve als de kandidaat houder is van
een geldig rijbewijs waarvoor voor het behalen ervan dit attest reeds
voorgelegd werd;

6° het verzekeringsbewijs inzake de burgerlijke aansprakelijkheid
voor het voertuig waarmee hij zich aanbiedt;

7° het inschrijvingsbewijs van het voertuig en, in voorkomend geval,
van de aanhangwagen;

8° het groene keuringsbewijs van het voertuig, als dit onderworpen
is aan de technische controle en, in voorkomend geval, van de
aanhangwagen;

9° in voorkomend geval, het Belgisch of Europees rijbewijs van de
begeleider, geldig voor het besturen van het voertuig waarmee het
praktisch examen wordt afgelegd alsook het document bedoeld in
artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs waarvan
de begeleider houder is.

Art. 34. De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie C
die beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie C+E biedt zich
in de exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig,
overeenkomstig artikel 38, § 6 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie C die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie C biedt zich in de
exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig, over-
eenkomstig artikel 38, § 5 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie C die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie C1 biedt zich in de
exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig, over-
eenkomstig artikel 38, § 9 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie C die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie C1+E biedt zich in
de exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig,
overeenkomstig artikel 38, § 10 van het koninklijk besluit betreffende
het rijbewijs.

De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie D die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie D+E biedt zich in
de exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig,
overeenkomstig artikel 38, § 8 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie D die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie D biedt zich in de
exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig, over-
eenkomstig artikel 38, § 7 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

L’examen est subi avec un véhicule du groupe C si un certificat
d’aptitude professionnelle C est demandé.

L’examen est subi avec un véhicule du groupe D si un certificat
d’aptitude professionnelle D est demandé.

L’examen est évalué de la manière déterminée par le Ministre.

L’inscription à l’examen pratique de qualification initiale a lieu selon
les règles et de la manière approuvées par le Ministre ou son délégué.

Art. 32. Pour être admis à l’examen pratique de qualification initiale,
le candidat doit avoir réussi l’examen théorique de qualification initiale.
La validité de l’examen théorique est limitée à trois ans.

Art. 33. Pour être admis à l’examen pratique de qualification initiale
en vue de l’obtention d’un certificat de qualification initiale valable
pour la catégorie C, C+E, D ou D+E ou pour la sous-catégorie C1, C1+E,
D1 ou D1+E, le candidat doit présenter :

1° le document requis par l’article 3, § 1er de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire s’il s’agit d’un ressortissant de l’Union européenne;

2° un document dont il ressort que le candidat est au service de ou
travaille pour une entreprise qui est établie dans le Royaume s’il s’agit
d’un ressortissant d’un pays tiers;

3° les documents en vue de répondre aux conditions précisées à
l’article 26, § 4;

4° l’attestation de réussite pour l’examen théorique de qualification
initiale;

5° une attestation prescrite à l’article 44, § 5 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire sauf si le candidat est titulaire d’un permis de
conduire valable pour l’obtention duquel cette attestation a déjà été
présentée;

6° un certificat d’assurance en matière de responsabilité civile pour le
véhicule avec lequel il se présente;

7° l’attestation d’immatriculation du véhicule et, le cas échéant, de la
remorque;

8° le certificat de visite, de couleur verte, du véhicule si ce dernier est
soumis au contrôle technique et, le cas échéant, de la remorque;

9° le cas échéant, le permis de conduire belge ou européen du guide,
valable pour la conduite du véhicule avec lequel a lieu l’examen
pratique, ainsi que le document visé à l’article 3, § 1er de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire dont le guide est titulaire.

Art. 34. Le candidat pour le certificat de qualification initiale C qui
dispose d’un permis de conduire valable pour la catégorie C+E se
présente à l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule,
conformément à l’article 38, § 6 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale C qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie C se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 5 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale C qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie C1 se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 9 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale C qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie C1+E se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 10 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale D qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie D+E se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 8 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale D qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie D se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 7 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.
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De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie D die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie D1 biedt zich in de
exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig, over-
eenkomstig artikel 38, § 11 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

De kandidaat voor het getuigschrift van basiskwalificatie D die
beschikt over een rijbewijs geldig voor de categorie D1+E biedt zich in
de exameninstelling of het examencentrum aan met een voertuig,
overeenkomstig artikel 38, § 12 van het koninklijk besluit betreffende
het rijbewijs.

Art. 35. § 1. Het praktisch examen basiskwalificatie bestaat uit twee
delen :

1° een rijtest op de openbare weg van minstens 90 minuten. Evenwel
kan een test op een speciaal terrein of in een hoogwaardige simulator,
onder de voorwaarden bepaald door de Minister, voor maximaal
30 minuten worden meegeteld voor het bereiken van de vereiste duur
van 90 minuten;

2° een praktische test die ten minste de punten 1.4, 1.5, 1.6, 3.2, 3.3 en
3.5 van de bijlage bij dit besluit bestrijkt. Deze test duurt ten minste
30 minuten.

§ 2. Tijdens de proef op de openbare weg neemt de examinator plaats
in het voertuig. Indien de bestuurder nog niet over een rijbewijs
beschikt, moet, naast de examinator, de instructeur van de rijschool of
de begeleider bij de scholing in het voertuig plaatsnemen. Indien het
voertuig bestemd is voor het vervoer van ten hoogste twee personen,
de bestuurder inbegrepen, neemt alleen de examinator in het voertuig
plaats.

Behalve de personen bedoeld in het eerste lid en de tolk bedoeld in
artikel 27, § 2 mogen enkel de door de Minister of zijn gemachtigde
aangeduide personen in het voertuig plaatsnemen.

§ 3. De examinator beëindigt het examen wanneer de kandidaat
onbekwaam is om te sturen of op een gevaarlijke manier stuurt of in
geval van tussenkomst van de instructeur of de begeleider.

§ 4. De examinator vermeldt op de beoordelingsstaat, voor elk van de
genoemde proeven, de door hem toegekende beoordeling alsook de
daaruit volgende beslissing dat de kandidaat geslaagd of uitgesteld is
overeenkomstig de criteria vastgesteld door de Minister.

§ 5. De examinator bevestigt het slagen van de kandidaat voor het
praktisch examen door aflevering van een getuigschrift van basiskwa-
lificatie met vermelding van de categorie van het voertuig waarmee hij
het examen heeft afgelegd en van de datum ervan.

Het model van het getuigschrift van basiskwalificatie wordt door de
Minister vastgelegd.

Afdeling 4. — Gecombineerd examen

Onderafdeling 1. — Gecombineerd theoretisch examen

Art. 36. Het gecombineerd theoretisch examen bepaald in artikel 21,
§ 1, derde lid heeft betrekking op de stof die in de bijlage bij dit besluit
en in bijlage 4 bij het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs wordt
opgesomd.

Het gecombineerd theoretisch examen bestaat uit drie delen :

1° 100 vragen waarbij uit meerdere antwoorden kan worden
gekozen, dan wel vragen waarop één antwoord moet worden gegeven,
of een combinatie van de twee systemen. Deze proef duurt 100 minu-
ten;

2° casestudy’s. Deze proef duurt 80 minuten;

3° een mondelinge proef. Deze proef duurt 60 minuten.

Het gecombineerd theoretisch examen wordt beoordeeld en verbe-
terd op de wijze door de Minister bepaald.

De kandidaten beschikken over minstens vier uren om het theorie-
examen af te leggen.

De inschrijving voor het gecombineerd theoretisch examen gebeurt
volgens de regels en op de wijze goedgekeurd door de Minister of zijn
gemachtigde.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale D qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie D1 se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 11 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Le candidat pour le certificat de qualification initiale D qui dispose
d’un permis de conduire valable pour la catégorie D1+E se présente à
l’institut d’examen ou au centre d’examen avec un véhicule, conformé-
ment à l’article 38, § 12 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Art. 35. § 1er. L’examen pratique de qualification initiale comprend
deux parties :

1° une épreuve de conduite sur la voie publique d’au moins
90 minutes. Toutefois, un test sur terrain spécial ou sur un simulateur
haut de gamme d’une durée maximale de 30 minutes peut être inclus,
dans les conditions déterminées par le Ministre, pour atteindre la durée
exigée de 90 minutes;

2° une épreuve pratique qui couvre au moins les points 1.4, 1.5, 1.6,
3.2, 3.3 et 3.5 de l’annexe à cet arrêté. Cette épreuve dure au moins
30 minutes.

§ 2. Pendant l’épreuve sur la voie publique, l’examinateur prend
place dans le véhicule. Si le conducteur ne dispose pas encore d’un
permis de conduire, doit prendre dans le véhicule, outre l’examinateur,
l’instructeur de l’école de conduite ou le guide à l’apprentissage. Si le
véhicule est destiné au transport de deux personnes maximum, y
compris le conducteur, seul l’examinateur prend place dans le véhicule.

En dehors des personnes visées à l’alinéa 1er et de l’interprète visé à
l’article 27, § 2, seules les personnes désignées par le Ministre ou son
délégué peuvent prendre place dans le véhicule.

§ 3. L’examinateur arrête l’examen lorsque le candidat est incapable
de conduire ou conduit de manière dangereuse ou en cas d’intervention
de l’instructeur ou du guide.

§ 4. L’examinateur indique sur les documents d’évaluation, pour
chacune des épreuves susvisées, l’appréciation qu’il attribue ainsi que
la décision de réussite ou d’ajournement du candidat, conformément
aux critères déterminés par le Ministre.

§ 5. L’examinateur confirme la réussite du candidat pour l’examen
pratique par la remise d’un certificat de qualification initiale avec
mention de la catégorie de véhicule avec lequel il a présenté l’examen
et la date de celui-ci.

Le modèle du certificat de qualification initiale est déterminé par le
Ministre.

Section 4. — L’examen combiné

Sous-section 1re. — L’examen théorique combiné

Art. 36. L’examen théorique combiné visé à l’article 21, § 1er,
alinéa 3, porte sur les matières énumérées dans l’annexe au présent
arrêté et dans l’annexe 4 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

L’examen théorique combiné est constitué de trois parties :

1° 100 questions comportant soit des questions à choix multiple, soit
des questions à réponse directe, ou bien une combinaison des deux
systèmes. La durée de cette épreuve est de 100 minutes;

2° des études de cas. La durée de cette épreuve est de 80 minutes;

3° une épreuve orale. La durée de cette épreuve est de 60 minutes.

L’examen théorique combiné est évalué et corrigé de la manière
déterminée par le Ministre.

Les candidats disposent d’au moins quatre heures pour passer
l’examen théorique.

L’inscription à l’examen théorique combiné a lieu selon les règles et
de la manière approuvées par le Ministre ou son délégué.
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Art. 37. § 1. De minimumleeftijd om deel te nemen aan het
gecombineerd theoretisch examen is de leeftijd bepaald in artikel 32
van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

§ 2. Om toegelaten te worden tot het gecombineerd theoretisch
examen, moet de kandidaat voldoen aan de volgende voorwaarden :

1° het document vereist door artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs voorleggen;

2° voldoen aan de voorwaarden gesteld in artikel 26, § 4.

§ 3. De examinator of de aangestelde van het examencentrum
bevestigt het slagen voor het gecombineerde theoretisch examen op de
aanvraag om een rijbewijs of op de aanvraag om een voorlopig rijbewijs
en op het attest van slagen voor het theoretisch examen basiskwalifi-
catie zoals bedoeld in artikel 30, § 3.

Onderafdeling 2. — Gecombineerd praktisch examen

Art. 38. Het gecombineerd praktisch examen bepaald in artikel 21,
§ 1, derde lid heeft betrekking op de stof die in de bijlage bij dit besluit
en bijlage 5 bij het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs wordt
opgesomd.

Het examen wordt afgelegd met een voertuig van de categorie of
subcategorie waarvoor het rijbewijs en het bewijs van vakbekwaam-
heid worden aangevraagd.

De inschrijving voor het gecombineerd praktisch examen gebeurt
volgens de regels en op de wijze goedgekeurd door de Minister of zijn
gemachtigde.

Het gecombineerd praktisch examen wordt beoordeeld op de wijze
door de Minister bepaald.

Art. 39. Om toegelaten te worden tot het gecombineerd praktisch
examen moet de kandidaat geslaagd zijn voor het gecombineerd
theoretisch examen vermeld in artikel 36. De geldigheidsduur van het
gecombineerd theoretisch examen is beperkt tot drie jaar.

Art. 40. Om toegelaten te worden tot het gecombineerd praktisch
examen legt de kandidaat voor :

1° het document vereist door artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs;

2° het hierna opgesomde document dat op de kandidaat van
toepassing is :

a) de aanvraag om een rijbewijs waarop het attest van slagen voor het
theoretisch examen is aangebracht.

In dit geval legt de kandidaat een getuigschrift van praktisch
onderricht, afgegeven door een rijschool voor;

b) het nog geldig voorlopig rijbewijs.

Het voorlopig rijbewijs is, in voorkomend geval, vervolledigd met de
vermelding dat de lesuren, voorgeschreven in artikel 15, tweede lid, 2°
van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs gevolgd zijn;

c) een attest waarin bevestigd wordt dat de kandidaat de in artikel 4,
4°, 5°, 6°, 7°, 8° of 15° van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs
bedoelde opleiding gevolgd heeft;

3° de documenten om te voldoen aan de voorwaarden gesteld in
artikel 26, § 4;

4° het attest voorgeschreven in artikel 44, § 5 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs behalve als de kandidaat houder is van
een geldig rijbewijs waarvoor voor het behalen ervan dit attest reeds
voorgelegd werd;

5° het verzekeringsbewijs inzake de burgerlijke aansprakelijkheid
voor het voertuig waarmee hij zich aanbiedt;

6° het inschrijvingsbewijs van het voertuig en, in voorkomend geval,
van de aanhangwagen;

Art. 37. § 1er. L’âge minimal pour participer à l’examen théorique
combiné est l’âge visé à l’article 32 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire.

§ 2. Pour être autorisé à prendre part à l’examen théorique combiné,
le candidat doit satisfaire aux conditions suivantes :

1° présenter le document requis par l’article 3, § 1er de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire;

2° répondre aux conditions prévues à l’article 26, § 4.

§ 3. L’examinateur ou le préposé du centre d’examen atteste la
réussite de l’examen théorique combiné sur la demande de permis de
conduire ou sur la demande de permis de conduire provisoire, ainsi
que sur l’attestation de réussite de l’examen théorique de qualification
initiale visée à l’article 30, § 3.

Sous-section 2. — L’examen pratique combiné

Art. 38. L’examen pratique combiné visé à l’article 21, § 1er, alinéa 3,
porte sur les matières énumérées dans l’annexe de cet arrêté et dans
l’annexe 5 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

L’examen est subi à bord d’un véhicule de la catégorie ou de la
sous-catégorie pour laquelle le permis de conduire ou le certificat
d’aptitude professionnelle est demandé.

L’inscription à l’examen pratique combiné a lieu selon les règles et de
la manière approuvées par le Ministre ou son délégué.

L’examen pratique combiné est évalué de la manière déterminée par
le Ministre.

Art. 39. Pour être admis à l’examen pratique combiné, le candidat
doit avoir réussi l’examen théorique combiné visé à l’article 36. La
validité de l’examen théorique combiné est limitée à trois ans.

Art. 40. Pour être admis à l’examen pratique combiné, le candidat
présente :

1° le document visé à l’article 3, § 1er, de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire;

2° le document énuméré ci-après applicable au candidat :

a) la demande de permis de conduire sur laquelle est apposée
l’attestation de réussite de l’examen théorique.

Dans ce cas, le candidat présente un certificat d’enseignement
pratique délivré par une école de conduite;

b) le permis de conduire provisoire en cours de validité.

Le permis de conduire provisoire est, le cas échéant, complété par la
mention du suivi des heures de cours prévues à l’article 15, alinéa 2, 2°
de l’arrêté royal relatif au permis de conduire;

c) une attestation dans laquelle il est confirmé que le candidat a suivi
la formation visée à l’article 4, 4°, 5°, 6°, 7°, 8° ou 15° de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire;

3° les documents en vue de répondre aux conditions précisées à
l’article 26, § 4;

4° l’attestation prescrite à l’article 44, § 5, de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire, sauf si le candidat est titulaire d’un permis de
conduire valable pour l’obtention duquel cette attestation a déjà été
présentée;

5° la preuve d’assurance de la responsabilité civile pour le véhicule
avec lequel il se présente;

6° le certificat d’immatriculation du véhicule et, le cas échéant, de la
remorque;
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7° het groene keuringsbewijs van het voertuig, als dit onderworpen
is aan de technische controle en, in voorkomend geval, van de
aanhangwagen;

8° in voorkomend geval, het Belgisch of Europees rijbewijs van de
begeleider, geldig voor het besturen van het voertuig waarmee het
praktisch examen wordt afgelegd alsook het document bedoeld in
artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs waarvan
de begeleider houder is.

Art. 41. De kandidaat voor het gecombineerd praktisch examen legt
dat examen af met een voertuig, overeenkomstig artikel 38 van het
koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.

Art. 42. § 1. Het gecombineerd praktisch examen bestaat uit drie
delen :

1° een rijtest op de openbare weg van minstens 90 minuten. Evenwel
kan een test op een speciaal terrein of in een hoogwaardige simulator,
onder de voorwaarden bepaald door de Minister, voor maximaal
30 minuten worden meegeteld voor het bereiken van de vereiste duur
van 90 minuten;

2° een praktische test die ten minste de punten 1.4, 1.5, 1.6, 3.2, 3.3 en
3.5 van de bijlage bij dit besluit bestrijkt. Deze test duurt ten minste
30 minuten;

3° een proef op een terrein buiten het verkeer zoals bedoeld in
artikel 39, § 1, eerste lid, 3° van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

Deze proef duurt minstens 15 minuten voor de categorieën C en D en
de subcategorieën C1 en D1.

Deze proef duurt minstens 30 minuten voor de categorie C+E en de
subcategorie C1+E.

Deze proef duurt minstens 25 minuten voor de categorie D+E en de
subcategorie D1+E.

§ 2. Tijdens de proef op de openbare weg moet de examinator
plaatsnemen in het voertuig.

Indien de bestuurder nog niet over een rijbewijs beschikt, moet, naast
de examinator, de instructeur van de rijschool of de begeleider bij de
scholing in het voertuig plaatsnemen.

Indien het voertuig bestemd is voor het vervoer van ten hoogste twee
personen, de bestuurder inbegrepen, neemt alleen de examinator in het
voertuig plaats.

Behalve de personen bedoeld in het eerste lid en de tolk bedoeld in
artikel 27, § 2 mogen enkel de door de Minister of zijn gemachtigde
aangeduide personen in het voertuig plaatsnemen.

§ 3. De examinator beëindigt het examen wanneer de kandidaat
onbekwaam is om te sturen of op een gevaarlijke manier stuurt of in
geval van tussenkomst van de instructeur of de begeleider.

§ 4. De examinator vermeldt op de beoordelingsstaat, voor elk van de
genoemde proeven, de door hem toegekende beoordeling alsook de
daaruit volgende beslissing dat de kandidaat geslaagd of uitgesteld is
overeenkomstig de criteria bepaald door de Minister.

§ 5. De examinator bevestigt het slagen van de kandidaat voor het
gecombineerd praktisch examen enerzijds, door aflevering van een
getuigschrift van basiskwalificatie en anderzijds, op de aanvraag om
een rijbewijs, beide met vermelding van de categorie van het voertuig
waarmee hij het examen heeft afgelegd en van de datum ervan. In
voorkomend geval vermeldt hij dat het examen werd afgelegd met een
voertuig bedoeld in artikel 38, § 13 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs. In het geval bedoeld in artikel 44 wordt het
slagen voor het praktisch examen vermeld op de aanvraag om een
rijbewijs door de overheid bedoeld in artikel 7 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs.

Na een eerste of een tweede niet geslaagd praktisch examen, brengt
de examinator op het voorlopig rijbewijs de vermelding ″niet geslaagd″
aan, de datum van het examen, zijn naam, zijn handtekening en de
stempel van de exameninstelling.

7° le certificat de visite, de couleur verte, du véhicule si ce dernier est
soumis au contrôle technique et, le cas échéant, de la remorque;

8° le cas échéant, le permis de conduire belge ou européen du guide,
valable pour la conduite du véhicule avec lequel a lieu l’examen
pratique, ainsi que le document visé à l’article 3, § 1er de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire dont le guide est titulaire.

Art. 41. Le candidat à l’examen pratique combiné subit cet examen
avec un véhicule conformément à l’article 38 de l’arrêté royal relatif au
permis de conduire.

Art. 42. § 1er. L’examen pratique combiné est constitué de trois
parties :

1° une épreuve de conduite sur la voie publique d’au moins
90 minutes. Toutefois, un test sur terrain spécial ou sur un simulateur
haut de gamme d’une durée maximale de 30 minutes peut être inclue,
dans les conditions déterminées par le Ministre, pour atteindre la durée
exigée de 90 minutes;

2° une épreuve pratique qui couvre au moins les points 1.4, 1.5, 1.6,
3.2, 3.3, et 3.5 de l’annexe à cet arrêté. Cette épreuve dure au moins
30 minutes;

3° une épreuve sur un terrain isolé de la circulation visée à l’article 39,
§ 1er, alinéa 1er, 3° de l’arrêté royal relatif au permis de conduire.

Cette épreuve dure au moins 15 minutes pour les catégories C et D et
les sous-catégories C1 et D1.

Cette épreuve dure au moins 30 minutes pour la catégorie C+E et la
sous-catégorie C1+E.

Cette épreuve dure au moins 25 minutes pour la catégorie D+E et la
sous-catégorie D1+E.

§ 2. Pendant l’épreuve sur la voie publique, l’examinateur doit
prendre place dans le véhicule.

Si le conducteur n’est pas encore titulaire d’un permis de conduire,
doit prendre place dans le véhicule, outre l’examinateur, l’instructeur
de l’école de conduite ou le guide à l’apprentissage.

Si le véhicule est destiné au transport de deux personnes au
maximum, y compris le conducteur, seul l’examinateur prend place
dans le véhicule.

En dehors des personnes visées à l’alinéa 1er et l’interprète visé à
l’article 27, § 2, seules les personnes désignées par le Ministre ou son
délégué peuvent prendre place dans le véhicule.

§ 3. L’examinateur arrête l’examen si le candidat est incapable de
conduire ou conduit d’une manière dangereuse ou en cas d’interven-
tion de l’instructeur ou du guide.

§ 4. L’examinateur indique sur le document d’observation, pour
chacune des épreuves susvisées, l’appréciation qu’il attribue ainsi que
la décision de réussite ou d’ajournement du candidat qui en découle,
conformément aux critères déterminés par le Ministre.

§ 5. L’examinateur atteste la réussite du candidat à l’examen pratique
combiné, d’une part, par la délivrance d’un certificat de qualification
initiale et d’autre part, sur la demande d’un permis de conduire, en
spécifiant dans les deux cas la catégorie du véhicule avec lequel
l’examen a été subi et la date de celui-ci. Le cas échéant, il spécifie que
l’examen a été subi avec un véhicule visé à l’article 38, § 13 de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire. Dans le cas visé à l’article 44, la
mention de la réussite à l’examen pratique est portée sur la demande de
permis de conduire par l’autorité visée à l’article 7 de l’arrêté royal
relatif au permis de conduire.

Après un premier ou un deuxième échec à l’examen pratique,
l’examinateur porte sur le permis de conduire provisoire, la mention
« échoué », la date de l’examen, son nom, sa signature et le cachet de
l’institut d’examen.
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Afdeling 5. — Aanvullend examen basiskwalificatie

Art. 43. De in artikel 26, § 3 bedoelde bestuurders kunnen een
aanvullend examen afleggen. Het aanvullend theoretisch examen is
beperkt tot de in de bijlage bij dit besluit genoemde onderwerpen
betreffende de voertuigen waarop de nieuwe basiskwalificatie betrek-
king heeft. Dit examen verloopt overeenkomstig artikel 29, lid 2 en 3 en
artikel 30.

Het aanvullend praktisch examen dient te worden afgelegd overeen-
komstig de artikelen 31 tot en met 35.

HOOFDSTUK 4. — Beroep in geval van niet slagen
voor het praktisch examen

Art. 44. § 1. Na twee mislukkingen voor hetzelfde type praktisch
examen vermeld in dit besluit, kan tegen die tweede beslissing beroep
worden ingediend bij de commissie bedoeld in artikel 47 van het
koninklijk besluit betreffende het rijbewijs. Dit beroep moet ingediend
worden binnen de 15 dagen te rekenen vanaf de datum van het
mislukken.

Dit beroep wordt, bij een ter post aangetekende brief, gericht aan de
voorzitter van de beroepscommissie. De in artikel 61 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs voorgeschreven retributie moet betaald
worden op de erin vastgestelde wijze. Zij wordt slechts op beslissing
van de beroepscommissie terugbetaald.

Het beroep, ondertekend door de kandidaat, vermeldt de naam,
voornaam en geboortedatum van deze laatste, alsmede de examenin-
stelling waar het examen werd afgenomen en de datum daarvan. Het is
met redenen omkleed door feiten die alleen betrekking hebben op de
personen en de omstandigheden van plaats, tijd en procedure waaron-
der het examen werd afgelegd.

§ 2. De beroepscommissie verricht alle bijkomende onderzoeken die
zij nodig acht.

Zij beslist dat de kandidaat geslaagd is voor het examen of bevestigt
de mislukking.

Zij kan, in voorkomend geval, de verzoeker machtigen een nieuw
examen af te leggen na afloop van de geldigheidsduur van het
voorlopig rijbewijs waarvan de verzoeker houder was; zij bepaalt
onder welke voorwaarden het examen plaats heeft.

TITEL IV. — DE NASCHOLING

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Art. 45. § 1. De nascholing waarvan sprake in artikel 3, § 4 houdt het
volgen in van lessen in een opleidingscentrum. Aan de bestuurder die
een nascholingsmodule van ten minste zeven uur heeft gevolgd, wordt
door het opleidingscentrum een getuigschrift van nascholing afgele-
verd.

Het model van het in lid 1 bedoelde getuigschrift van nascholing
wordt door de Minister bepaald.

De nascholing kan ten dele worden gegeven met behulp van
hoogwaardige simulatoren.

§ 2. Elk opleidingscentrum maakt de gegevens met betrekking tot de
georganiseerde nascholing en de deelnemers aan deze cursussen op
elektronische wijze over aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer, volgens de modaliteiten bepaald door de Minister.

De in het eerste lid bedoelde gegevens kunnen het voorwerp
uitmaken van een verwerking met het oog op de doelstellingen die
worden vermeld in artikel 75 van het koninklijk besluit betreffende het
rijbewijs.

§ 3. Voor elke nascholingscursus worden per gevolgde module van
ten minste zeven uur, zeven kredietpunten toegekend.

Section 5. — L’examen complémentaire de qualification initiale

Art. 43. Les conducteurs visés à l’article 26, § 3 peuvent subir un
examen supplémentaire. L’examen théorique supplémentaire se limite
aux matières énumérées à l’annexe au présent arrêté relatives aux
véhicules concernés par la nouvelle qualification initiale. Cet examen
est organisé conformément à l’article 29, alinéas 2 et 3, et l’article 30.

L’examen pratique supplémentaire se fait conformément aux arti-
cles 31 jusqu’à 35 inclus.

CHAPITRE 4. — Recours en cas d’échec
à l’examen pratique

Art. 44. § 1er. Tout échec à un examen pratique du même type visé
par le présent arrêté, survenant après deux tentatives, peut donner lieu
à un recours contre la deuxième décision introduit auprès de la
commission visée à l’article 47 de l’arrêté royal relatif au permis de
conduire. Ce recours est introduit dans les 15 jours de l’échec.

Le recours est adressé, par lettre recommandée à la poste, au
président de la commission de recours. La redevance prévue à
l’article 61 est payée de la manière qui y est déterminée. Elle n’est
remboursée que par décision de la commission de recours.

Le recours, signé par le candidat, mentionne le nom, prénom et date
de naissance de ce dernier ainsi que l’institut d’examen où l’examen a
eu lieu et la date de celui-ci. Il est motivé par des faits qui concernent
exclusivement les personnes et les circonstances de lieu, temps et
procédure dans lesquelles l’examen a été subi.

§ 2. La commission de recours procède à toutes les investigations
complémentaires qu’elle juge utiles.

Elle décide de la réussite à l’examen ou confirme l’échec.

Elle peut autoriser le requérant à subir un nouvel examen, le cas
échéant, après la date d’expiration de la validité du permis de conduire
provisoire dont le requérant était titulaire; elle détermine les conditions
dans lesquelles l’examen a lieu.

TITRE IV. — LA FORMATION CONTINUE

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Art. 45. § 1er. La formation continue visée à l’article 3, § 4, consiste
dans le suivi de leçons dans un centre de formation. Un certificat de
formation continue est délivré par le centre de formation au conducteur
qui a suivi un module de formation continue d’au moins sept heures.

Le modèle du certificat de formation continue visé à l’alinéa 1er est
déterminé par le Ministre.

La formation continue peut être dispensée partiellement en recourant
à des simulateurs haut de gamme.

§ 2. Tout centre de formation transmet par voie électronique au
Service public fédéral Mobilité et Transports les données relatives à la
formation continue fournie ainsi qu’aux participants aux cours, confor-
mément aux modalités déterminées par le Ministre.

Les données visées à l’alinéa 1er peuvent faire l’objet d’un traitement
en vue des finalités visées à l’article 75 de l’arrêté royal relatif au permis
de conduire.

§ 3. Pour chaque cours de formation continue, par module suivi d’au
moins sept heures, sept points de crédit sont attribués.
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HOOFDSTUK 2. — Opleidingscentra

Art. 46. De Minister erkent de opleidingscentra die de nascholing
organiseren.

Een erkenning kan worden verleend voor alle aspecten van de
nascholing. Evenwel kan een deelerkenning worden verkregen beperkt
tot de aspecten van de nascholing met betrekking tot het goederenver-
voer. Eveneens kan een deelerkenning worden verkregen beperkt tot de
aspecten van de nascholing met betrekking tot het personenvervoer.

De erkenning wordt verleend voor een periode van vijf jaar. Deze
erkenning kan worden vernieuwd voor een periode van vijf jaar;
hiertoe dient telkens een nieuwe aanvraag tot erkenning te worden
ingediend.

Art. 47. § 1. Om te worden erkend dient het kandidaat-
opleidingscentrum te voldoen aan de volgende voorwaarden :

1° elk kandidaat-opleidingscentrum dient te beschikken over een
gepaste infrastructuur, inzonderheid lokalen en gronden, alsook het
lesmateriaal dat nodig is om de nascholingscursussen te verstrekken;

2° elk kandidaat-opleidingscentrum, uitgezonderd de onderwijs-
instellingen, verbindt zich er toe om binnen een termijn van drie jaar
na de erkenning een Q*for-, ISO- of CEDEO-certificaat, een EFQM-
erkenning of andere certificaten of erkenningen die door de Minister
aanvaard worden, te bekomen;

3° elk kandidaat-opleidingscentrum verbindt zich ertoe jaarlijks een
activiteitenverslag op te stellen en dit uiterlijk tegen 31 maart van het
daaropvolgend jaar over te maken aan de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer. De Minister bepaalt de onderwerpen die daarin
aan bod moeten komen;

4° elk kandidaat-opleidingscentrum verbindt zich ertoe een modulair
opgebouwd opleidingsprogramma aan te bieden waarin de voor de
gevraagde erkenning of deelerkenning van toepassing zijnde onder-
werpen uit de bijlage bij dit besluit behandeld worden. Elke module
omvat minstens zeven uren nascholing. Dit programma moet initieel de
goedkeuring ontvangen van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer.

Indien de gevraagde erkenning zich beperkt tot de aspecten van de
nascholing met betrekking tot het goederenvervoer moet uit dit
opleidingsprogramma blijken dat onderwerpen uit de bijlage bij dit
besluit die betrekking hebben op het goederenvervoer, onderwezen
worden.

Indien de gevraagde erkenning zich beperkt tot de aspecten van de
nascholing met betrekking tot het personenvervoer moet uit dit
opleidingsprogramma blijken dat onderwerpen uit de bijlage bij dit
besluit die betrekking hebben op het personenvervoer onderwezen
worden;

5° elk kandidaat-opleidingscentrum verbindt zich er toe op de door
de Minister bepaalde wijze elke wijziging aan het programma binnen
een termijn van dertig kalenderdagen voor goedkeuring mee te delen
aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, die binnen een
termijn van zestig dagen de wijzigingen goed- of afkeurt;

6° elk kandidaat-opleidingscentrum verbindt zich er toe dat de
nascholing wordt gegeven conform het goedgekeurde opleidings-
programma;

7° elk kandidaat-opleidingscentrum verbindt zich er toe dat de
instructeurs op de hoogte zijn en rekening houden met de meest recente
ontwikkelingen in de beroepsopleidingsvoorschriften en –eisen en dat
ze didactisch en pedagogisch onderlegd zijn;

8° elk kandidaat-opleidingscentrum verbindt zich er toe dat de
instructeurs van het praktijkgedeelte van de opleiding minstens zeven
jaar beschikken over het rijbewijs voor de betrokken categorie of
subcategorie;

9° elk kandidaat-opleidingscentrum, met uitzondering van deze die
door of krachtens een wet, decreet of ordonnantie zijn belast met de
organisatie van het gemeenschappelijk stads- en streekvervoer alsook
van de openbare centra voor beroepsopleiding, verbindt er zich toe bij
de inschrijving voor de nascholing binnen de twee maanden de
opleiding te organiseren, ongeacht het aantal inschrijvingen.

CHAPITRE 2. — Centres de formation

Art. 46. Le Ministre agrée les centres de formation organisant la
formation continue.

Un agrément peut être accordé pour tous les aspects de la formation
continue. Toutefois, un agrément partiel peut être obtenu limité aux
aspects de la formation qui ont trait au transport de marchandises. Un
agrément partiel peut également être obtenu limité aux aspects de la
formation qui ont trait au transport de voyageurs.

L’agrément est attribué pour une période de cinq ans. Cet agrément
peut être renouvelé pour une période de cinq ans; à ce but il faut chaque
fois introduire une nouvelle demande d’agrément.

Art. 47. § 1er. Pour être agréé, le centre de formation candidat doit
remplir les conditions suivantes :

1° chaque centre de formation candidat doit disposer d’une infras-
tructure appropriée, en particulier des locaux et des terrains, ainsi que
des matériaux pédagogiques nécessaires en vue de fournir les cours de
formation continue;

2° chaque centre de formation candidat, à l’exception des établisse-
ments d’enseignement, s’engage à obtenir, dans un délai de trois ans à
partir de l’agrément, un certificat Q*for, ISO ou CEDEO, un agrément
EFQM ou d’autres certificats ou agréments admis par le Ministre;

3° chaque centre de formation candidat s’engage à rédiger chaque
année un rapport de leurs activités, et de le transmettre au Service
Public Fédéral Mobilité et Transports au plus tard pour le 31 mars de
l’année suivante. Le Ministre détermine les matières qui doivent y être
abordées;

4° chaque centre de formation candidat s’engage à proposer un
programme de formation modulaire dans lequel les sujets ressortant de
l’annexe au présent arrêté pertinent pour la reconnaissance ou recon-
naissance partielle sollicitée sont traités. Chaque module comporte au
moins sept heures de formation continue. Ce programme doit initiale-
ment recevoir l’approbation du Service Public Fédéral Mobilité et
Transports.

Si l’agrément demandé se limite aux aspects de la formation continue
relative au transport des marchandises, il doit ressortir dudit pro-
gramme de formation que des sujets de l’annexe de cet arrêté qui ont
trait au transport des marchandises, sont enseignés.

Si l’agrément demandé se limite aux aspects de la formation continue
relative au transport des voyageurs, il doit ressortir dudit programme
de formation que des sujets de l’annexe de cet arrêté qui ont trait au
transport des voyageurs, sont enseignés;

5° chaque centre de formation candidat s’engage à soumettre, selon
les modalités déterminées par le Ministre, chaque changement au
programme dans un délai de trente jours calendrier à l’approbation du
Service Public Fédéral Mobilité et Transports, qui approuve ou
désapprouve les modifications dans un délai de soixante jours;

6° chaque centre de formation candidat s’engage à dispenser la
formation continue conformément au programme de formation
approuvé;

7° chaque centre de formation candidat s’engage à ce que les
instructeurs soient bien au courant des développements les plus récents
dans le domaine des prescriptions et exigences de formation profes-
sionnelle, qu’ils en tiennent compte et qu’ils soient formés en didacti-
que et pédagogie;

8° chaque centre de formation candidat s’engage à ce que les
instructeurs de la partie pratique de la formation disposent au moins
depuis sept ans du permis de conduire pour la catégorie ou sous-
catégorie concernée;

9° chaque centre de formation candidat, à l’exception de ceux qui
sont chargés de l’organisation du transport en commun urbain ou
régional par ou en vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance et
de ceux organisés dans des centres publics de formation profession-
nelle, s’engage au moment des inscriptions pour la formation continue,
d’organiser une formation dans les deux mois, quel que soit le nombre
d’inscriptions.
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§ 2. Opdat de erkenning kan worden vernieuwd, dient te worden
voldaan aan de volgende voorwaarden :

1° het opleidingscentrum levert het bewijs dat het blijvend voldoet
aan de voorwaarden vermeld in § 1, 4 en 5;

2° het opleidingscentrum, uitgezonderd de onderwijsinstellingen,
levert het bewijs te beschikken over een Q*for-, ISO- of CEDEO-
certificaat, een EFQM-erkenning of andere certificaten of erkenningen
die door de Minister aanvaard worden;

3° het opleidingscentrum heeft jaarlijks een activiteitenverslag opge-
steld en heeft dit uiterlijk tegen 31 maart van het daaropvolgend jaar
overgemaakt aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

§ 3. Bij gebrek aan beslissing met betrekking tot de goedkeuring van
het opleidingsprogramma binnen zestig dagen na ontvangst ervan,
wordt de goedkeuring ervan geacht te zijn verleend.

§ 4. De door de Minister of zijn gemachtigde aangewezen personen
of organismen, belast met de inspectie en de controle bedoeld in
artikel 53, kunnen de nascholing bijwonen en hebben het recht om er
controle uit te oefenen op de ingezette middelen en het goede verloop
van de opleidingen.

Op eenvoudig verzoek van de controlerende instantie deelt het
opleidingscentrum hiertoe de plaats, de datum en het uur van de
geplande nascholing mee.

Art. 48. § 1. De erkenningsaanvraag wordt ingediend bij de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer volgens de modaliteiten bepaald
door de Minister. Bij de aanvraag moet minstens de volgende
informatie worden meegedeeld :

1° de maatregelen die het opleidingscentrum reeds heeft genomen op
het moment van de aanvraag en nog zal nemen om binnen drie jaar het
bewijs te leveren dat een Q*for-, een ISO-, een CEDEO-certificaat, een
EFQM-erkenning of een ander certificaat of erkenning die door de
Minister is aanvaard, is verkregen. Deze verplichting geldt niet voor de
onderwijsinstellingen;

2° de kennis met betrekking tot de stof opgenomen in de bijlage bij
dit besluit;

3° informatie over de cursusruimten en het lesmateriaal. Deze
informatie omvat voor de opleidingen « rationeel rijden » eveneens de
informatie met betrekking tot de voor de praktijklessen beschikbare
middelen en het gebruikte wagenpark;

4° de voorwaarden voor deelname aan de cursussen, onder meer het
vereiste aantal deelnemers;

5° de informatie waaruit blijkt dat aan elk van de in artikel 47, § 1
vermelde voorwaarden is voldaan.

§ 2. Bij de aanvraag tot vernieuwing van de erkenning dient minstens
de informatie te worden meegedeeld waaruit blijkt dat aan elk van de
in artikel 47, § 2 vermelde voorwaarden is voldaan.

§ 3. De Minister kan nadere voorwaarden bepalen waaraan de
aanvraag tot erkenning of de aanvraag tot verlenging van de erkenning
dient te voldoen.

§ 4. De Minister verleent een erkenningsnummer aan elk erkend
opleidingscentrum.

TITEL V. — ALTERNERENDE BEROEPSOPLEIDING

HOOFDSTUK 1. — Centra voor alternerende beroepsopleiding

Art. 49. De Minister erkent de centra voor alternerende beroeps-
opleiding.

De erkenning wordt verleend voor een periode van vijf jaar. Deze
erkenning kan worden vernieuwd voor een periode van vijf jaar;
hiertoe dient telkens een nieuwe aanvraag tot erkenning te worden
ingediend.

Art. 50. § 1. Om te worden erkend, dient het centrum voor
alternerende beroepsopleiding te voldoen aan volgende voorwaarden :

1° elk kandidaat-centrum voor alternerende beroepsopleiding beschikt
over een erkenning overeenkomstig de toepasselijke wetgeving van de
gemeenschappen, de gewesten of overeenkomstig de wet van 19 juli 1983
op het leerlingwezen uitgeoefend door werknemers in loondienst, met
inbegrip van de beroepsopleidingen binnen het onderwijs;

2° elk kandidaat-centrum voor alternerende beroepsopleiding ver-
bindt zich ertoe een alternerende beroepsopleiding wegvervoer aan te
bieden met een minimumduur van zes maanden, waarin onderwerpen
uit de bijlage bij dit besluit onderwezen worden.

§ 2. Pour que l’agrément puisse être renouvelé, les conditions
suivantes doivent être réunies :

1° le centre de formation apporte la preuve qu’il continue à satisfaire
aux conditions visées aux § 1er, 4 et 5;

2° le centre de formation, à l’exception des établissements d’ensei-
gnement, apporte la preuve qu’il est titulaire d’un certificat Q*for, ISO
ou CEDEO, d’un agrément EFQM ou d’autres certificats ou agréments
admis par le Ministre;

3° le centre de formation a rédigé annuellement un rapport
d’activités et l’a transmis au plus tard le 31 mars de l’année suivante au
Service Public Fédéral Mobilité et Transports.

§ 3. A défaut de décision relative à l’approbation du programme de
formation dans les soixante jours suivant sa réception, l’approbation est
présumée être accordée.

§ 4. Les personnes ou organismes désignés par le Ministre ou par son
délégué, chargés de l’inspection et du contrôle visés à l’article 53,
peuvent assister à la formation continue et sont habilités à exercer un
contrôle sur les moyens utilisés et sur le bon déroulement des
formations.

Sur simple demande de l’instance contrôlant, le centre de formation
est tenu de fournir à cette fin le lieu, la date et l’heure de la formation
continue prévue.

Art. 48. § 1er. La demande d’agrément est introduite auprès du
Service Public Fédéral Mobilité et Transports selon les modalités
déterminées par le Ministre. La demande doit au moins être accompa-
gnée des informations suivantes :

1° les mesures que le centre de formation a prises au moment de la
demande ou celles qu’il prendra encore en vue d’apporter la preuve
dans les trois ans qu’il a obtenu un certificat Q*for, ISO, CEDEO, un
agrément EFQM ou un autre certificat ou agrément admis par le
Ministre. Cette exigence ne vaut pas pour les établissements d’ensei-
gnement;

2° la connaissance relative à la matière énumérée dans l’annexe de cet
arrêté;

3° de l’information sur les locaux où les cours ont lieu et sur le
matériel pédagogique. Cette information comprend en ce qui concerne
les formations « conduite rationnelle » également l’information ayant
trait aux moyens mis à disposition pour les travaux pratiques et au parc
de véhicules utilisé;

4° les conditions de participation aux cours, entre autres le nombre
requis de participants;

5° l’information dont il ressort que chacune des conditions visées à
l’article 47, § 1er, sont satisfaites.

§ 2. Lors de la demande de renouvellement de l’agrément, l’informa-
tion dont il ressort que chacune des conditions visées à l’article 47, § 2
est remplie doit au moins être communiquée.

§ 3. Le Ministre peut déterminer des conditions plus précises
auxquelles la demande d’agrément ou la demande de prolongation
d’agrément doit satisfaire.

§ 4. Le Ministre attribue un numéro d’agrément à chaque centre de
formation agréé.

TITRE V. — LA FORMATION PROFESSIONNELLE
EN ALTERNANCE

CHAPITRE 1er. — Centres de formation professionnelle en alternance

Art. 49. Le Ministre agrée les centres de formation professionnelle
en alternance.

L’agrément est attribué pour une période de cinq ans. Cet agrément
peut être renouvelé pour une période de cinq ans; à ce but il faut chaque
fois introduire une nouvelle demande d’agrément.

Art. 50. § 1er. Pour être agréé, le centre de formation professionnelle
en alternance doit remplir les conditions suivantes :

1° chaque centre de formation professionnelle en alternance candidat
est titulaire d’un agrément conforme à la législation des communautés,
des régions ou conformément à la loi du 19 juillet 1983 applicable à
l’apprentissage de professions exercées par des travailleurs salariés, y
compris les formations professionnelles dans le cadre de l’enseigne-
ment;

2° chaque centre de formation professionnelle en alternance candidat
s’engage à offrir une formation professionnelle en alternance d’une
durée minimale de six mois, pendant laquelle des sujets de l’annexe de
cet arrêté sont enseignés.
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Indien het een alternerende beroepsopleiding goederenvervoer betreft,
moet uit het opleidingsprogramma blijken dat onderwerpen uit de
bijlage bij dit besluit die betrekking hebben op het goederenvervoer
onderwezen worden.

Indien het een alternerende beroepsopleiding personenvervoer betreft,
moet uit het opleidingsprogramma blijken dat onderwerpen uit de
bijlage bij dit besluit die betrekking hebben op het personenvervoer
onderwezen worden;

3° elk kandidaat-centrum voor alternerende beroepsopleiding ver-
bindt zich er toe jaarlijks een activiteitenverslag op te stellen en dit
uiterlijk tegen 31 maart van het daaropvolgend jaar over te maken aan
de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer. De Minister bepaalt
de onderwerpen die daarin aan bod moeten komen;

4° elk kandidaat-centrum voor alternerende beroepsopleiding ver-
bindt zich er toe initieel het programma van de alternerende beroeps-
opleiding wegvervoer voor goedkeuring voor te leggen aan de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer;

5° elk kandidaat-centrum voor alternerende beroepsopleiding ver-
bindt zich er toe op de door de Minister bepaalde wijze elke wijziging
aan het opleidingsprogramma binnen een termijn van dertig kalender-
dagen voor goedkeuring mee te delen aan de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer, die binnen een termijn van zestig dagen de
wijzigingen goed- of afkeurt.

§ 2. Opdat de erkenning kan worden vernieuwd, dient te worden
voldaan aan volgende voorwaarden :

1° het centrum voor alternerende beroepsopleiding levert het bewijs
dat het blijvend voldoet aan de voorwaarden vermeld in § 1, 4 en 5;

2° het centrum voor alternerende beroepsopleiding levert het bewijs
te beschikken over een erkenning overeenkomstig de toepasselijke
wetgeving van de gemeenschappen, de gewesten of overeenkomstig de
wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen uitgeoefend door werk-
nemers in loondienst, met inbegrip van de beroepsopleidingen binnen
het onderwijs;

3° het erkend centrum voor alternerende beroepsopleiding heeft
jaarlijks een activiteitenverslag opgesteld en heeft dit uiterlijk tegen
31 maart van het daaropvolgend jaar overgemaakt aan de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

§ 3. Bij gebrek aan beslissing met betrekking tot de goedkeuring van
het opleidingsprogramma binnen zestig dagen na ontvangst ervan,
wordt de goedkeuring ervan geacht te zijn verleend.

§ 4. De door de Minister of zijn gemachtigde aangewezen personen
of organismen, belast met de inspectie en de controle bedoeld in
artikel 53, kunnen de alternerende beroepsopleiding wegvervoer
bijwonen en hebben het recht om er controle uit te oefenen op de
ingezette middelen en het goede verloop van de opleidingen.

Op eenvoudig verzoek van de controlerende instantie deelt het
centrum voor alternerende beroepsopleiding hiertoe de plaats, de
datum en het uur van de geplande opleiding mee.

Art. 51. § 1. De erkenningsaanvraag wordt ingediend bij de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer volgens de modaliteiten bepaald
door de Minister. Bij de aanvraag moet minstens de volgende
informatie worden meegedeeld :

1° het bewijs dat het centrum erkend is overeenkomstig de toepas-
selijke wetgeving van de gemeenschappen, de gewesten, of de wet van
19 juli 1983 op het leerlingwezen uitgeoefend door werknemers in
loondienst of het koninklijk besluit nr. 495 van 31 december 1986 tot
invoering van een stelsel van alternerende tewerkstelling en opleiding
voor de jongeren tussen 18 en 25 jaar en tot tijdelijke vermindering van
de sociale zekerheidsbijdragen van de werkgever verschuldigd in
hoofde van deze jongeren, met inbegrip van de beroepsopleidingen
binnen het onderwijs;

2° het bewijs dat het centrum voor alternerende beroepsopleiding een
alternerende beroepsopleiding wegvervoer aanbiedt;

3° het bewijs dat de alternerende beroepsopleiding wegvervoer
conform is aan de bepalingen van dit besluit;

S’il s’agit d’une formation professionnelle, transport de marchandi-
ses, il faut que le programme de formation fasse ressortir que des sujets
de l’annexe au présent arrêté, concernant le transport de marchandises,
sont enseignés.

S’il s’agit d’une formation professionnelle -, transport de voyageurs,
il faut que le programme de formation fasse ressortir que des sujets de
l’annexe au présent arrêté, concernant le transport de voyageurs, sont
enseignés;

3° chaque centre de formation professionnelle en alternance candidat
s’engage à rédiger chaque année un rapport de son activité, et de le
transmettre au Service Public Fédéral Mobilité et Transports au plus
tard pour le 31 mars de l’année suivante. Le Ministre détermine les
matières qui doivent y être abordées;

4° chaque centre de formation professionnelle en alternance candidat
s’engage à présenter initialement le programme de formation profes-
sionnelle en alternance de transports par route au Service Public
Fédéral Mobilité et Transports en vue de son approbation;

5° chaque centre de formation en alternance candidat s’engage à
soumettre, selon les modalités déterminées par le Ministre, chaque
changement au programme dans un délai de trente jours calendrier à
l’approbation du Service Public Fédéral Mobilité et Transports, qui
approuve ou désapprouve les modifications dans un délai de soixante
jours.

§ 2. Pour que l’agrément puisse être renouvelé, les conditions
suivantes doivent être réunies :

1° le centre de formation professionnelle en alternance apporte la
preuve qu’il continue à satisfaire aux conditions visées aux § 1er, 4 et 5;

2° le centre de formation professionnelle en alternance apporte la
preuve qu’il est titulaire d’un agrément conforme à la législation
applicable des communautés, des régions ou conformément à la loi du
19 juillet 1983 sur l’apprentissage de professions exercées par des
travailleurs salariés, y compris les formations professionnelles dans le
cadre de l’enseignement;

3° le centre de formation professionnelle en alternance a rédigé
annuellement un rapport d’activités et l’a transmis au plus tard le
31 mars de l’année suivante au Service Public Fédéral Mobilité et
Transports.

§ 3. A défaut de décision relative à l’approbation du programme de
formation dans les soixante jours suivant sa réception, l’approbation est
présumée être accordée.

§ 4. Les personnes ou organismes désignés par le Ministre ou par son
délégué de l’inspection et du contrôle visés à l’article 53, peuvent
assistées à la formation en alternance et sont habilités à y exercer leur
contrôle sur les moyens utilisés et le bon déroulement des formations.

Sur simple demande de l’instance contrôlant, le centre de formation
en alternance est tenu de fournir à cette fin le lieu, la date et l’heure de
la formation prévue.

Art. 51. § 1er. La demande d’agrément est introduite auprès du
Service Public Fédéral Mobilité et Transports selon les modalités
déterminées par le Ministre. Lors de la demande, l’information suivante
doit au moins être communiquée :

1° la preuve que le centre est agréé conformément à la législation
applicable des communautés et les régions, ou à la loi du 19 juillet 1983
sur l’apprentissage de professions exercées par des travailleurs salariés
ou l’arrêté royal n° 495 du 31 décembre 1986 instaurant un système
associant le travail et la formation pour les jeunes de 18 à 25 ans et
portant réduction temporaire des cotisations patronales de sécurité
sociale dues dans le chef de ces jeunes, y compris les formations
professionnelles dans le cadre de l’enseignement;

2° la preuve que le centre de formation professionnelle en alternance
organise une formation en alternance de transports par route;

3° la preuve que la formation en alternance de transports par route
est conforme aux dispositions du présent arrêté;
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4° de informatie waaruit blijkt dat aan elk van de in artikel 50, § 1
vermelde voorwaarden is voldaan.

§ 2. Bij de aanvraag tot vernieuwing van de erkenning dient minstens
de informatie te worden meegedeeld waaruit blijkt dat aan elk van de
in artikel 50, § 2 vermelde voorwaarden is voldaan.

§ 3. De Minister kan nadere voorwaarden bepalen waaraan de
aanvraag tot erkenning of de aanvraag tot verlenging van de erkenning
dient te voldoen.

§ 4. De Minister verleent een erkenningsnummer aan elk erkend
centrum voor alternerende beroepsopleiding.

HOOFDSTUK 2. — Alternerende beroepsopleiding wegvervoer

Art. 52. § 1. De alternerende beroepsopleiding wegvervoer op basis
van een voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid is aan de volgende
voorwaarden onderworpen :

1° De kandidaat :

a) moet beantwoorden aan de in artikel 3, § 1 van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs bedoelde voorwaarden om een rijbewijs
te verkrijgen;

b) moet beantwoorden aan de in artikel 26, § 4 bepaalde algemene
voorwaarden voor de toelating tot het examen basiskwalificatie, tot het
gecombineerd examen of tot het aanvullend examen basiskwalificatie;

c) mag geen houder geweest zijn van een voorlopig rijbewijs
vakbekwaamheid, geldig voor dezelfde categorie of subcategorie van
voertuigen;

d) moet houder zijn van, en tevens bij zich hebben, een nog geldig
voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid;

e) moet, indien hij niet beschikt over het vereiste rijbewijs, vergezeld
zijn van een begeleider die beantwoordt aan de in 3° voorgeschreven
voorwaarden en die vermeld is op het voorlopige rijbewijs.

2° Het voertuig :

a) moet behoren tot de categorie of subcategorie van voertuigen
waarvoor het voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid geldig is verklaard;

b) moet voorzien zijn van rechtse buitenspiegels zodanig geplaatst
dat de bestuurder en de begeleider een voldoende uitzicht hebben op
het verkeer van achter en van rechts;

c) mag geen andere personen vervoeren dan deze bedoeld in artikel 9
van het koninklijk besluit betreffende het rijbewijs;

d) mag in commercieel verband geen goederen vervoeren indien het
voorlopig rijbewijs geldig is verklaard voor de categorieën D of D+E of
de subcategorieën D1 of D1+E indien de kandidaat niet beschikt over
het rijbewijs dat geldig is voor de desbetreffende categorie;

e) moet op de achterzijde en op een duidelijk zichtbare plaats
uitgerust zijn met het teken ″L″, waarvan het model is bepaald door de
Minister, indien de kandidaat niet beschikt over het rijbewijs van de
categorie of subcategorie waarvoor het voorlopig rijbewijs vakbekwaam-
heid geldig is verklaard;

f) mag geen aanhangwagen trekken als het voorlopig rijbewijs geldig
verklaard is voor de categorie C of D of voor de subcategorie C1 of D1.

3° De begeleider :

a) moet beantwoorden aan de in artikel 3, § 1, van het koninklijk
besluit betreffende het rijbewijs bedoelde voorwaarden om een rijbewijs
te verkrijgen;

b) moet beschikken over een geldig bewijs van vakbekwaamheid of
daarvan zijn vrijgesteld overeenkomstig artikel 73;

c) moet op de datum van de afgifte van het voorlopig rijbewijs
vakbekwaamheid geldig voor de categorie C of C+E of voor de
subcategorie C1 of C1+E de leeftijd van 24 jaar hebben bereikt en op de
datum van de afgifte van het voorlopig rijbewijs van vakbekwaamheid
geldig voor de categorie D of D+E of voor de subcategorie D1 of D1+E
de leeftijd van 27 jaar;

d) moet sedert ten minste zes jaar houder zijn van, en tevens bij zich
hebben, een Belgisch of Europees rijbewijs geldig om het voertuig te
besturen aan boord waarvan hij de kandidaat vergezelt. De bestuurder
die overeenkomstig artikel 44, § 5 of artikel 45 van het koninklijk besluit
betreffende het rijbewijs, enkel een speciaal aan zijn handicap aange-
past voertuig mag besturen, mag niet als begeleider bij de scholing
optreden;

4° l’information dont il ressort que chacune des conditions visées à
l’article 50, § 1er, sont satisfaites.

§ 2. Lors de la demande de renouvellement de l’agrément, l’informa-
tion dont il ressort que chacune des conditions visées à l’article 50, § 2,
est remplie doit au moins être communiquée.

§ 3. Le Ministre peut déterminer des conditions plus précises
auxquelles la demande d’agrément ou la demande de prolongation
d’agrément doit satisfaire.

§ 4. Le Ministre attribue un numéro d’agrément à chaque centre de
formation professionnelle en alternance agréé.

CHAPITRE 2. — La formation professionnelle en alternance
de transports par route

Art. 52. § 1er. La formation professionnelle en alternance de trans-
ports par route sur base d’un permis de conduire provisoire profes-
sionnel est soumise aux conditions suivantes :

1° Le candidat :

a) doit répondre aux conditions visées à l’article 3, § 1er, de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire, pour obtenir un permis de
conduire;

b) doit répondre aux conditions générales stipulées à l’article 26, § 4
pour participer à l’examen de qualification générale, à l’examen
combiné ou à l’examen complémentaire de qualification initiale;

c) ne peut avoir été titulaire d’un permis de conduire provisoire
professionnel, valable pour la même catégorie ou sous-catégorie de
véhicules;

d) doit être titulaire et porteur d’un permis de conduire provisoire
professionnel en cours de validité;

e) doit, s’il ne dispose pas du permis de conduire requis, être
accompagné d’un guide répondant aux conditions prévues au 3° et
mentionné sur le permis de conduire provisoire.

2° Le véhicule :

a) doit appartenir à la catégorie ou sous-catégorie de véhicules pour
laquelle le permis de conduire provisoire professionnel est validé;

b) doit être pourvu de rétroviseurs extérieurs droits placés de telle
façon que le conducteur et le guide puissent chacun surveiller de
manière satisfaisante la circulation de l’arrière et venant de droite;

c) ne peut pas transporter de personnes autres que celles visées à
l’article 9 de l’arrêté royal relatif au permis de conduire;

d) ne peut transporter des marchandises à des fins commerciales si le
permis de conduire provisoire est validé pour les catégories D ou D+E
ou les sous-catégories D1 ou D1+E si le candidat ne dispose pas du
permis de conduire valable pour ladite catégorie;

e) doit être muni, à l’arrière et à un endroit clairement visible, du
signe ″L″, dont le modèle est déterminé par le Ministre, si le candidat ne
dispose pas du permis de conduire de la catégorie ou sous-catégorie
pour laquelle le permis de conduire provisoire professionnel a été
validé;

f) ne peut tracter une remorque si le permis de conduire provisoire est
validé pour la catégorie C ou D ou pour la sous-catégorie C1 ou D1.

3° Le guide :

a) doit répondre aux conditions visées à l’article 3, § 1er de l’arrêté
royal relatif au permis de conduire, pour obtenir un permis de
conduire;

b) doit disposer d’un certificat valable d’aptitude professionnelle ou
doit en être dispensé conformément à l’article 73;

c) doit avoir 24 ans au moins à la date de délivrance du permis de
conduire provisoire professionnel valable pour la catégorie C ou C+E
ou pour la sous-catégorie C1 ou C1+E et 27 ans au moins à la date de
délivrance du permis de conduire provisoire professionnel valable pour
la catégorie D ou D+E ou pour la sous-catégorie D1 ou D1+E;

d) doit être, depuis six ans au moins, titulaire et porteur d’un permis
de conduire belge ou européen valable pour la conduite du véhicule à
bord duquel il accompagne le candidat. Le conducteur qui, conformé-
ment à l’article 44, § 5 ou à l’article 45 de l’arrêté royal relatif au permis
de conduire, ne peut conduire qu’un véhicule spécialement aménagé en
fonction de son handicap, ne peut être guide à l’apprentissage;
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e) mag niet vervallen zijn of geweest zijn van het recht om een
motorvoertuig te besturen. Dit verbod is evenwel niet van toepassing
bij uitwissing van de veroordeling of bij herstel in eer en rechten en op
voorwaarde dat er voldaan is aan de onderzoeken die eventueel
krachtens artikel 38 van de wet worden opgelegd;

f) moet vooraan in het voertuig plaatsnemen.

§ 2. De alternerende beroepsopleiding op basis van een voorlopig
rijbewijs vakbekwaamheid heeft een duur van minimaal 6 maanden en
maximaal 12 maanden.

§ 3. Het programma van de alternerende beroepsopleiding heeft
betrekking op de stof die in de bijlage bij dit besluit wordt opgesomd en
wordt voorafgaandelijk goedgekeurd door de Minister of zijn gemach-
tigde.

De Minister kan voorzien in nadere modaliteiten van goedkeuring
van het programma van de alternerende beroepsopleiding.

TITEL VI. — ALGEMENE BEPALINGEN

HOOFDSTUK 1. — Inspectie en controle

Art. 53. De personen of organismen die door de Minister of door
zijn gemachtigde worden belast met de inspectie en de controle op de
naleving van dit besluit hebben toegang tot de lokalen van de
examencentra, de opleidingscentra en de centra voor alternerende
beroepsopleiding die erkend zijn overeenkomstig dit besluit. Zij mogen
inzage nemen van alle documenten in verband met hun opdracht
alsook van de inlichtingenfiches.

Op vraag van de Minister of zijn gemachtigde zijn de exameninstel-
lingen, de opleidingscentra en de centra voor alternerende beroeps-
opleiding die zijn erkend overeenkomstig dit besluit, ertoe gehouden
om alle inlichtingen te verstrekken betreffende de toepassing van dit
besluit.

Art. 54. De Minister kan overgaan tot tijdelijke, gehele of gedeelte-
lijke opschorting of tot intrekking van de erkenning van de examenin-
stelling, het opleidingscentrum en het centrum voor alternerende
beroepsopleiding dat is erkend overeenkomstig dit besluit, na de
betrokkenen te hebben gehoord, indien, al dan niet in het kader van de
controles overeenkomstig artikel 53, wordt vastgesteld dat het erkende
centrum niet meer voldoet aan de erkenningsvoorwaarden.

HOOFDSTUK 2. — Retributies

Art. 55. Er is een retributie verschuldigd voor de kosten die gepaard
gaan met :

1° de erkenning van een exameninstelling;

2° de erkenning van een opleidingscentrum;

3° de erkenning van een centrum voor alternerende beroepsoplei-
ding;

4° het gebruiksrecht van de lijsten met mogelijke vragen die zijn
opgesteld door de Minister of zijn gemachtigde.

TITEL VII. — SLOTBEPALINGEN

HOOFDSTUK 1. — Wijzigings- en opheffingsbepalingen

Art. 56. Artikel 4 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998
betreffende het rijbewijs, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
5 september 2002, 22 maart 2004, 10 juli 2006 en 1 september 2006,
wordt aangevuld als volgt :

« 17° de bestuurders die het praktisch examen bedoeld in de
artikelen 38 tot en met 42 van het koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E afleggen of met het oog daarop
scholing volgen;

18° de bestuurders die houder zijn van een geldig voorlopig rijbewijs
vakbekwaamheid in de zin van het koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. ».

e) ne peut pas être déchu ou ne peut avoir été déchu du droit de
conduire un véhicule à moteur. La présente interdiction ne s’applique
pas en cas d’effacement de la condamnation ou de réhabilitation à la
condition qu’il ait été satisfait aux examens éventuellement prévus en
application de l’article 38 de la loi;

f) doit prendre place à l’avant du véhicule.

§ 2. La formation professionnelle en alternance sur la base d’un
permis de conduire provisoire professionnel a une durée minimale de
6 mois et une durée maximale de 12 mois.

§ 3. Le programme de formation professionnelle en alternance a trait
aux matières énumérées à l’annexe de cet arrêté et est agréé préalable-
ment par le Ministre ou son délégué.

Le Ministre peut déterminer des modalités plus précises d’agrément
du programme de formation professionnelle en alternance.

TITRE VI. — DISPOSITIONS GENERALES

CHAPITRE 1er. — Inspection et contrôle

Art. 53. Les personnes ou organismes chargés par le Ministre ou par
son délégué de l’inspection et du contrôle du respect du présent arrêté
ont accès aux locaux des centres d’examen, des centres de formation et
des centres de formation professionnelle en alternance agréés confor-
mément au présent arrêté. Ils peuvent examiner tous les documents en
rapport avec leur mission ainsi que les fiches de renseignements.

A la demande du Ministre ou de son délégué, les instituts d’examen,
les centres de formation et les centres de formation professionnelle en
alternance agréés conformément au présent arrêté sont tenus de fournir
tous les renseignements concernant l’application du présent arrêté.

Art. 54. S’il est établi, dans le cadre des contrôles visés à l’article 53
ou par toute autre voie, que l’institut d’examen, le centre de formation
ou le centre de formation professionnelle en alternance agréé confor-
mément au présent arrêté ne remplissent plus les conditions d’agré-
ment, le Ministre peut procéder à la suspension temporaire, intégrale
ou partielle ou au retrait de l’agrément desdits centres après avoir
entendu les intéressés.

CHAPITRE 2. — Redevances

Art. 55. Une redevance est prévue pour les coûts liés :

1° à l’agrément d’un institut d’examen;

2° à l’agrément d’un centre de formation;

3° à l’agrément d’un centre de formation professionnelle en alter-
nance;

4° au droit d’utiliser les questionnaires comportant les questions
possibles établies par le Ministre ou son délégué.

TITRE VII. — DISPOSITIONS FINALES

CHAPITRE 1er. — Dispositions modificatives et abrogatoires

Art. 56. L’article 4 de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis
de conduire, modifié par les arrêtés royaux des 5 septembre 2002,
22 mars 2004, 10 juillet 2006 et 1er septembre 2006, est complété comme
suit :

« 17° les conducteurs qui subissent l’examen pratique prévu aux
articles 38 à 42 inclus de l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis
de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des
sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E ou qui se soumettent à l’appren-
tissage en préparation à ce dernier;

18° les conducteurs qui sont titulaires d’un permis de conduire
provisoire professionnel valable au sens de l’arrêté royal du 4 mai 2007
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E. ».
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Art. 57. In artikel 5, § 1, eerste lid van hetzelfde besluit wordt een 3°
ingevoegd, luidende :

« 3° hetzij op basis van een voorlopig rijbewijs vakbekwaamheid,
overeenkomstig de bepalingen van het koninklijk besluit van 4 mei
2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing
van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en
de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. ».

Art. 58. Artikel 18, tweede lid van hetzelfde besluit, wordt vervan-
gen als volgt :

« Evenwel kan elke kandidaat van tenminste 18 jaar een rijbewijs
geldig voor de categorieën C, C+E, D, D+E en voor de subcatego-
rieën D1 en D1+E verkrijgen op voorwaarde dat hij eveneens beschikt
over een getuigschrift van basiskwalificatie zoals bedoeld in het
koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbe-
kwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1,
D1+E. ».

Art. 59. Artikel 19, § 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen als
volgt :

« § 3. De kandidaat van minder dan 21 jaar oud die het praktisch
examen heeft afgelegd met een voertuig van de categorie C of C+E of
met een voertuig van de categorie D of D+E ontvangt een rijbewijs
enkel geldig verklaard voor het besturen van voertuigen van de
subcategorie C1, C1+E, D1 of D1+E, behalve als hij houder is van een
getuigschrift van basiskwalificatie zoals bedoeld in het koninklijk
besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en
de nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C,
C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E.

Als deze kandidaat de leeftijd van 21 jaar bereikt, kan een rijbewijs
geldig verklaard voor het besturen van voertuigen van de categorie C,
C+E, D of D+E worden afgegeven, zonder zich te onderwerpen aan de
scholing en zonder een nieuw theoretisch en praktisch examen te
moeten afleggen. De procedure voorgeschreven in artikel 49 is van
toepassing. ».

Art. 60. Artikel 21, § 1, tweede lid van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

« Het rijbewijs afgegeven voor het besturen van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D en D+E of van de subcategorieën C1, C1+E, D1
en D1+E is geldig voor de duur aangeduid op het attest bedoeld in
artikel 44, § 5 of voor de duur van de geldigheid van het bewijs van
vakbekwaamheid. Indien deze termijnen verschillen is de geldigheids-
duur beperkt tot de kortste termijn. ».

Art. 61. In artikel 21, § 1, derde lid van hetzelfde besluit vervallen de
woorden « Deze periode wordt teruggebracht tot drie jaar als de
houder 50 jaar of meer is; bovendien verstrijkt de geldigheid van het
rijbewijs afgegeven voordat de leeftijd van 50 jaar wordt bereikt, ten
laatste op het ogenblik dat de houder de leeftijd van 53 jaar bereikt. ».

Art. 62. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 5 september 2002 en 1 september 2006, wordt een § 3
ingevoegd, luidende :

« § 3. De bepalingen van deze afdeling zijn niet van toepassing op de
examens voor het behalen van het rijbewijs voor het besturen van de
voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E of de subcategorieën C1,
C1+E, D1 en D1+E. ».

Art. 63. In hetzelfde besluit worden opgeheven :

1° artikel 27, 3°;

2° artikel 29, 1°;

3° artikel 29, 3°.

Art. 64. Artikel 44, § 5, derde lid van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

« Het attest is vijf jaar geldig. Het kan evenwel afgegeven worden
voor een kortere geldigheidsduur overeenkomstig de bepalingen van
bijlage 6. ».

Art. 65. Artikel 58, § 1, 6° van hetzelfde besluit wordt vervangen als
volgt :

« 6° per categorie of subcategorie, de datum van afgifte van het
rijbewijs en het bewijs van vakbekwaamheid en de uiterste geldigheids-
datum van deze bewijzen; ».

Art. 66. In artikel 63, § 1 van hetzelfde besluit vervallen de
woorden :

« categorieën C, C+E, D en D+E en subcategorieën C1, C1+E, D1 en
D1+E : volledig praktisch examen ... 45,00 EUR

Art. 57. A l’article 5, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, un 3° est
inséré, rédigé comme suit :

« 3° soit sur la base d’un permis de conduire provisoire professionnel,
conformément aux dispositions de l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au
permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation
continue des conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et
des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E. ».

Art. 58. L’article 18, alinéa 2, du même arrêté, est remplacé par la
disposition suivante :

« Toutefois, le candidat âgé de 18 ans au moins peut obtenir un
permis de conduire valable pour les catégories C, C+E, D, D+E et pour
les sous-catégories D1 et D1+E à la condition d’être titulaire d’un
certificat de qualification initiale visé dans l’arrêté royal du 4 mai 2007
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle, et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E. ».

Art. 59. L’article 19, § 3, du même arrêté, est remplacé par la
disposition suivante :

« § 3. Le candidat âgé de moins de 21 ans qui a subi l’examen
pratique avec un véhicule de la catégorie C ou C+E ou avec un véhicule
de la catégorie D ou D+E reçoit, selon le cas, un permis de conduire
validé uniquement pour la conduite des véhicules de la sous-catégorie
C1, C1+E, D1 ou D1 + E, sauf s’il est titulaire d’un certificat de
qualification initiale visé dans l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au
permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation
continue des conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et
des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E.

Lorsque le titulaire atteint l’âge de 21 ans, il peut obtenir, sans devoir
se soumettre à l’apprentissage, ni subir un nouvel examen théorique et
pratique, un permis de conduire validé, selon le cas, pour la conduite
des véhicules de la catégorie C, C+E, D ou D+E. La procédure prévue
à l’article 49 est d’application. ».

Art. 60. L’article 21, § 1er, alinéa 2, du même arrêté, est remplacé par
la disposition suivante :

« Le permis de conduire délivré pour la conduite de véhicules de
catégories C, C +E, D et D + E ou des sous-catégories C1, C1+E, D1 et
D1+E est valable pour la durée désignée sur l’attestation visée à
l’article 44, § 5 ou pour la durée de la validité du certificat d’aptitude
professionnelle. Si ces délais diffèrent, la durée de validité est limitée au
délai le plus court. ».

Art. 61. A l’article 21, § 1er, alinéa 3, du même arrêté, les mots
« Ce délai est ramené à trois ans si le titulaire est âgé de 50 ans ou plus;
en outre, la validité du permis de conduire délivré avant l’âge de 50 ans
expire au plus tard lorsque le titulaire atteint l’âge de 53 ans. » sont
supprimés.

Art. 62. A l’article 25, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 5 septembre 2002 et 1er septembre 2006, un § 3 est inséré, rédigé
comme suit :

« § 3. Les dispositions de la présente section ne s’appliquent pas aux
examens pour l’obtention du permis de conduire pour la conduite des
véhicules des catégories C, C + E, D, D+ E ou des sous-catégories C1, C1
+ E, D1 et D1 + E. ».

Art. 63. Dans le même arrêté, sont abrogés :

1° l’article 27, 3°;

2° l’article 29, 1°;

3° l’article 29, 3°.

Art. 64. L’article 44, § 5, alinéa 3, du même arrêté, est remplacé par
la disposition suivante :

« L’attestation est valable cinq ans. Toutefois, l’attestation peut être
délivrée pour une durée de validité plus courte conformément aux
dispositions de l’annexe 6. ».

Art. 65. L’article 58, § 1er, 6°, du même arrêté, est remplacé par la
disposition suivante :

« 6° par catégorie ou sous-catégorie, la date de délivrance du permis
de conduire et le certificat d’aptitude professionnelle ainsi que la date
de fin de validité de ces documents; ».

Art. 66. A l’article 63 § 1er, du même arrêté, les mots suivants sont
supprimés :

« catégories C, C+E, D et D+E et sous-catégories C1, C1+E, D1 et
D1+E : examen pratique complet ... 45,00 EUR
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praktische proef alleen op de openbare weg ... 37,50 EUR ».

Art. 67. In artikel 74 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 17 maart 2005, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden « 2° tot 7° » worden vervangen door de woorden
« 2° tot 9° »;

2° in hetzelfde artikel wordt 2° vervangen door de volgende
bepaling :

« 2° de gegevens betreffende het rijbewijs, de als zodanig geldende
bewijzen en de ervoor afgelegde examens; »;

3° in hetzelfde artikel wordt 6°, eerste lid, vervangen als volgt :

« 6° de gegevens betreffende de examinatoren bedoeld in artikel 26
van dit besluit alsook in artikel 25 van het koninklijk besluit van
4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de
nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E,
D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E »;

4° hetzelfde artikel wordt aangevuld met een 9° als volgt :

« 9° de gegevens betreffende de vakbekwaamheid, de ervoor gel-
dende bewijzen en de ervoor afgelegde examens, bepaald in het
koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbe-
kwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1,
D1+E. ».

Art. 68. In artikel 75 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 1°, a) wordt aangevuld als volgt :

« a) de afgifte van de rijbewijzen en de als zodanig geldende bewijzen
alsook van de bewijzen van vakbekwaamheid bedoeld in het koninklijk
besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en
de nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C,
C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. »;

2° in hetzelfde artikel wordt onderdeel b) vervangen als volgt :

« b) de examencentra en de examinatoren bedoeld in artikel 26 van
dit besluit alsook in artikel 25 van koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E; »;

3° in hetzelfde artikel wordt de bepaling onder 1° aangevuld als
volgt :

« d) de exameninstellingen en de opleidingscentra, overeenkomstig
het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de
vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen
van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1,
D1+E; »;

4° de bepaling onder 10° wordt vervangen als volgt :

« 10° de afgifte, door de overheid, van de rijbewijzen en de als
zodanig geldende bewijzen alsook van de bewijzen van vakbekwaam-
heid bedoeld in het koninklijk besluit 4 mei 2007 betreffende het
rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van
voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1,
C1+E, D1, D1+E; ».

Art. 69. In artikel 76 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « De gegevens bedoeld
in artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7° en 8° » vervangen door de woorden
« De gegevens bedoeld in artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7°, 8° en 9°» ;

2° in het derde lid worden de woorden « De gegevens bedoeld in
artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4° en 7° mogen worden meegedeeld aan de
examinatoren bedoeld in artikel 26 » vervangen door de woorden
« De gegevens bedoeld in artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7° en 9° mogen
worden meegedeeld aan de examinatoren bedoeld in artikel 26 van dit
besluit alsook in artikel 25 van het koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. »;

3° in het vierde lid worden de woorden « De gegevens bedoeld in
artikel 74, 1°, 2°, 3° en 4° » vervangen door de woorden « De gegevens
bedoeld in artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4° en 9° »;

4° in het vijfde lid worden de woorden « De gegevens bedoeld in
artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4° en 7° » vervangen door de woorden « De
gegevens bedoeld in artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7° en 9° »;

épreuve pratique sur la voie publique uniquement ... 37,50 EUR ».

Art. 67. A l’article 74, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
17 mars 2005, sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « 2° à 7° » sont remplacés par les mots « 2° à 9° »;

2° au même article le 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° les données relatives aux permis de conduire, aux titres qui en
tiennent lieu et aux examens accomplis; »;

3° au même article le 6°, 1er alinéa, est remplacé par la disposition
suivante :

« 6° les données relatives aux examinateurs visés à l’article 26 du
présent arrêté ainsi qu’à l’article 25 de l’arrêté royal du 4 mai 2007
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E »;

4° le même article est complété par un 9°, rédigé comme suit :

« 9° les données relatives à l’aptitude professionnelle, ses preuves et
ses examens accomplis, prévus à l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au
permis de conduire, à l’aptitude professionnelle, et à la formation
continue des conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et
des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E. ».

Art. 68. A l’article 75, du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° le 1°, a) est complété par la disposition suivante :

« a) de la délivrance des permis de conduire et des titres qui en
tiennent lieu ainsi que des certificats d’aptitude professionnelle visés à
l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1,
D1+E. »;

2° au même article le b) est remplacé par la disposition suivante :

« b) les centres d’examen et les examinateurs visés à l’article 26 du
présent arrêté ainsi qu’à l’article 25 de l’arrêté royal du 4 mai 2007
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E; »;

3° au même article le 1° est complété comme suit :

« d) les instituts d’examens et les centres de formation, conformément
à l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1,
D1+E; »;

4° le 10° est remplacé par la disposition suivante :

« 10° la délivrance, par l’autorité, des permis de conduire et des titres
qui en tiennent lieu ainsi que des certificats d’aptitude professionnelle
visés à l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à
l’aptitude professionnelle et à la formation continue des conducteurs de
véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1,
C1+E, D1, D1+E; ».

Art. 69. A l’article 76, du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « Les données visées à l’article 74, 1°, 2°, 3°,
4°, 7° et 8° » sont remplacés par les mots « Les données visées à
l’article 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7°, 8° et 9° »;

2° à l’alinéa 3, les mots « Les données visées à l’article 74, 1°, 2°, 3°,
4° et 7° peuvent être communiquées aux examinateurs visés à
l’article 26. » sont remplacés par les mots « Les données visées à l’article
74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7° et 9° peuvent être communiquées aux examinateurs
visés à l’article 26 du présent arrêté ainsi qu’à l’article 25 de l’arrêté
royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1,
D1+E. »;

3° à l’alinéa 4, les mots « Les données visées à l’article 74, 1°, 2°, 3° et
4° » sont remplacés par les mots « Les données visées à l’article 74, 1°,
2°, 3°, 4° et 9° »;

4° à l’alinéa 5, les mots « Les données visées à l’article 74, 1°, 2°, 3°,
4° et 7° » sont remplacés par les mots « Les données visées à l’article 74,
1°, 2°, 3°, 4°, 7° et 9° »;
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5° in het zesde lid worden de woorden « De gegevens bedoeld in
artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7° en 8° » vervangen door de woorden « De
gegevens bedoeld in artikel 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7°, 8° en 9° ».

Art. 70. In artikel 77 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid
vervangen als volgt :

« De gegevens bedoeld in artikel 74, 1°, 2°, 5°, 6°, 7° en 9° worden
bewaard zonder tijdsbeperking. ».

Art. 71. § 1. In Bijlage 7, bij hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 5 september 2002 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 24 april 2006 en 1 september 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « 95 : bestuurder, houder van het getuigschrift, die
voldoet aan de vakbekwaamheidsvereisten tot ... » worden ingevoegd
tussen de woorden « 90.07 : bedienbaar » en de woorden « II. Nationale
codes »;

2° de II betreffende de Nationale codes wordt aangevuld als volgt :

« 121 : beperkt tot vervoer binnen het Rijk en desgevallend geregeld
vervoer binnen het Rijk waarvan het traject ten hoogste 50 km bedraagt,
overeenkomstig artikel 7 van het koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. ».

Art. 72. § 1. In artikel 8.2, 1° van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 25 maart 1987 en 23 maart 1998 worden
volgende wijzigingen aangebracht :

1° onderdeel b) wordt vervangen als volgt :

« b) 18 jaar voor de bestuurders van voertuigen van de categorieën D
en D+E en de subcategorieën D1 en D1+E voor geregeld personenver-
voer waarvan het traject ten hoogste 50 kilometer bedraagt, die houder
zijn van, en tevens bij zich hebben, een bewijs van vakbekwaamheid D
zoals bedoeld in het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het
rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van
voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1,
C1+E, D1, D1+E »;

2° onderdeel d) wordt toegevoegd als volgt :

« d) 20 jaar voor de bestuurders van voertuigen van de categorieën D
en D+E en de subcategorieën D1 en D1+E voor personenvervoer, die
houder zijn van, en tevens bij zich hebben, een bewijs van vakbekwaam-
heid D zoals bedoeld in het koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. ».

§ 2. In artikel 8.2, 2° van het koninklijk besluit van 1 december 1975
houdende algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van
het gebruik van de openbare weg, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 18 september 1991 en 23 maart 1998, wordt punt 2°, tweede lid, b)
vervangen als volgt :

« b) 18 jaar voor bestuurders van voertuigen van de categorieën C en
C+E en de subcategorieën C1 en C1+E die houder zijn van, en tevens bij
zich hebben, een bewijs van vakbekwaamheid C zoals bedoeld in het
koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbe-
kwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1,
D1+E; ».

§ 3. Artikel 59.2 van het koninklijk besluit van 1 december 1975
houdende algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van
het gebruik van de openbare weg, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 18 september 1991, 29 mei 1996, 23 maart 1998, 14 mei 2002 en
22 maart 2004, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2. — Overgangsbepalingen

Art. 73. § 1. Zijn vrijgesteld van de verplichting tot het beschikken
over een bewijs van vakbekwaamheid, in afwijking van artikel 3, § 2 :

1° tot 10 september 2016, de bestuurders vermeld in artikel 5, § 1, 2°,
die houder zijn van een Belgisch of Europees rijbewijs;

2° tot 10 september 2015, de bestuurders vermeld in artikel 5, § 2, 2°,
die houder zijn van een Belgisch of Europees rijbewijs.

§ 2. Bij de vervanging van het document bedoeld in artikel 8, § 1, van
dit besluit van de bestuurders bedoeld in § 1, 1°, in de periode tussen
10 september 2009 en 9 september 2016 wordt op verzoek van de
bestuurder op dat document de code 95 opgenomen door de overheid
bedoeld in artikel 8, § 2.

5° à l’alinéa 6, les mots « Les données visées à l’article 74, 1°, 2°, 3°,
4°, 7° et 8° » sont remplacés par les mots « Les données visées à
l’article 74, 1°, 2°, 3°, 4°, 7°, 8° et 9° ».

Art. 70. A l’article 77, du même arrêté, l’alinéa 1er est remplacé par
la disposition suivante :

« Les données visées à l’article 74, 1°, 2°, 5°, 6°, 7° et 9° sont
conservées sans limitation de durée. ».

Art. 71. § 1er. A l’annexe 7, au même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 5 septembre 2002 et modifiée par les arrêtés royaux des
24 avril 2006 et 1er septembre 2006, sont apportées les modifications
suivantes :

1° les mots « 95 : conducteur, titulaire du certificat, qui satisfait aux
exigences d’aptitude professionnelle jusqu’au ... » sont insérés entre les
mots « 90.07 : utilisable » et les mots « II. Codes Nationaux »;

2° le II relatif aux Codes nationaux est complété comme suit :

« 121 : limité au transport à l’intérieur du Royaume et, le cas échéant,
au transport régulier à l’intérieur du Royaume dont le trajet s’élève au
maximum à 50 km, conformément à l’article 7 de l’arrêté royal du
4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle, et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E. ».

Art. 72. § 1er. A l’article 8.2, 1° de l’arrêté royal du 1er décembre 1975
portant règlement général sur la police de la circulation routière et de
l’usage de la voie publique, modifié par les arrêtés royaux des
25 mars 1987 et 23 mars 1998 sont apportés les modifications suivantes :

1° le b) est remplacé par la disposition suivante :

« b) 18 ans pour les conducteurs des véhicules des catégories D et
D+E et des sous-catégories D1 et D1+E pour le transport de voyageurs
régulier dont le trajet n’excède pas 50 kilomètres, titulaires et porteurs
d’un certificat d’aptitude professionnelle D visé à l’arrêté royal du
4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E »;

2° le d) est ajouté, rédigé comme suit :

« d) 20 ans pour les conducteurs des véhicules des catégories D et
D+E et des sous-catégories D1 et D1+E pour le transport de voyageurs,
titulaires et porteurs d’un certificat d’aptitude professionnelle D visé à
l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1,
D1+E. ».

§ 2. A l’article 8.2, 2° de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant
règlement général sur la police de la circulation routière et de l’usage de
la voie publique, modifié par les arrêtés royaux des 18 septembre 1991
et 23 mars 1998, le 2°, alinéa 2, b) est remplacé par la disposition
suivante :

« b) 18 ans pour les conducteurs des véhicules des catégories C et
C+E et des sous-catégories C1 et C1+E, titulaires et porteurs d’un
certificat d’aptitude professionnelle C visé à l’arrêté royal du 4 mai 2007
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E; ».

§ 3. L’article 59.2 de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant
règlement général sur la police de la circulation routière et de l’usage de
la voie publique, modifié par les arrêtés royaux des 18 septembre 1991,
29 mai 1996, 23 mars 1998, 14 mai 2002 et 22 mars 2004, est abrogé.

CHAPITRE 2. — Dispositions transitoires

Art. 73. § 1er. Sont dispensées de l’obligation de disposer d’un
certificat d’aptitude professionnelle, en dérogation à l’article 3, § 2 :

1° jusqu’au 10 septembre 2016, les conducteurs mentionnés à
l’article 5, § 1er, 2°, qui sont titulaires d’un permis de conduire belge ou
européen;

2° jusqu’au 10 septembre 2015, les conducteurs mentionnés à
l’article 5, § 2, 2°, qui sont titulaires d’un permis de conduire belge ou
européen.

§ 2. Lors du remplacement du document visé à l’article 8, § 1er, du
présent arrêté des conducteurs visés au § 1er, 1°, durant la période entre
le 10 septembre 2009 et le 9 septembre 2016, le code 95 est, à la demande
du conducteur, apposé sur ce document par l’autorité visée à l’article 8,
§ 2.
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In dat geval is het bewijs van vakbekwaamheid geldig tot ten laatste
9 september 2016.

Indien de bestuurder bij deze vervanging evenwel aantoont dat hij
35 kredietpunten heeft verworven door het volgen van naschoolse
vorming binnen een periode van vijf jaar voorafgaand aan de datum
van de verlenging, bedraagt de geldigheidsduur van het bewijs van
vakbekwaamheid vijf jaar.

§ 3. Bij de vervanging van het document bedoeld in artikel 8, § 1, van
dit besluit van de bestuurders bedoeld in § 1, 2°, in de periode tussen
10 september 2008 en 9 september 2015 wordt op verzoek van de
bestuurder op dat document de code 95 opgenomen door de overheid
bedoeld in artikel 8, § 2.

In dat geval is het bewijs van vakbekwaamheid geldig tot ten laatste
9 september 2015.

Indien de bestuurder bij deze vervanging evenwel aantoont dat hij
35 kredieturen heeft verworven door het volgen van naschoolse
vorming binnen een periode van vijf jaar voorafgaand aan de datum
van de verlenging, bedraagt de geldigheidsduur van het bewijs van
vakbekwaamheid vijf jaar.

Art. 74. In afwijking van artikel 3, § 3 zijn de bestuurders van
voertuigen van groep C tot 10 september 2009 vrijgesteld van de
verplichting tot het behalen van een getuigschrift van basiskwalifica-
tie C.

Art. 75. In afwijking van de bepalingen van artikel 47, § 3 en
artikel 50, § 3 wordt – bij gebrek aan een beslissing van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer – de goedkeuring van het
opleidingsprogramma geacht te zijn verleend na verloop van een
termijn van zes maanden te rekenen vanaf de ontvangst van de
aanvraag tot goedkeuring van het opleidingsprogramma die wordt
ingediend tijdens de periode tussen 1 januari 2008 en 10 septem-
ber 2009.

Art. 76. De erkenningen bedoeld in hoofdstuk 2 van titel III, in
hoofdstuk 2 van titel IV en in hoofdstuk 1 van titel V kunnen worden
ingediend en kunnen door de Minister worden verleend vanaf
1 januari 2008.

Zij hebben eerst uitwerking vanaf 10 september 2008, behoudens de
gevallen waarin de erkenning na die datum wordt verleend.

In afwijking van het tweede lid hebben de erkenningen van de
exameninstellingen voor het gedeelte examinering van bestuurders van
voertuigen van groep C pas uitwerking vanaf 10 september 2009.

HOOFDSTUK 3. — Inwerkingtreding

Art. 77. Dit besluit treedt in werking op 10 september 2008, met
uitzondering van de bepalingen van artikel 76 die in werking treden op
1 januari 2008.

In afwijking van het eerste lid treden de bepalingen opgenomen in de
artikelen 56, 57, 58, 59, 60, 62, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 70, en 72 pas in
werking vanaf 10 september 2009 voor de bestuurders van voertuigen
van groep C.

HOOFDSTUK 4. — Uitvoering

Art. 78. Onze Minister van Binnenlandse Zaken, Onze Minister van
Landsverdediging en Onze Minister bevoegd voor het wegverkeer, zijn,
ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Landsverdediging,
A. FLAHAUT

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Dans ce cas, la preuve de l’aptitude professionnelle est au plus tard
valable jusqu’au 9 septembre 2016.

Si cependant le conducteur prouve lors de ce remplacement qu’il a
obtenu 35 points de crédit par le suivi d’une formation continue dans
la période de cinq ans antérieure à la date de la prorogation, la durée de
validité du certificat d’aptitude professionnelle est de cinq ans.

§ 3. Lors du premier remplacement du document visé à l’article 8,
§ 1er, du présent arrêté des conducteurs visés au § 1er, 2°, durant la
période entre le 10 septembre 2008 et le 9 septembre 2015, le code 95 est,
à la demande du conducteur, apposé sur ce document par l’autorité
visée à l’article 8, § 2.

Dans ce cas, la preuve de l’aptitude professionnelle est au plus tard
valable jusqu’au 9 septembre 2015.

Si cependant le conducteur prouve lors de ce remplacement qu’il a
obtenu 35 points de crédit par le suivi d’une formation continue dans
la période de cinq ans antérieure à la date de la prorogation, la durée de
validité du certificat d’aptitude professionnelle est de cinq ans.

Art. 74. En dérogation à l’article 3, § 3, les conducteurs des véhicules
du groupe C sont dispensés de l’obligation d’obtenir un certificat de
qualification C jusqu’au 10 septembre 2009.

Art. 75. En dérogation aux dispositions de l’article 47, § 3 et de
l’article 50, § 3, l’approbation du programme de formation est présumée
être accordée – à défaut de décision du Service Public Fédéral Mobilité
et Transports – dans un délai de six mois suivant la réception de la
demande d’approbation du programme de formation qui est remise
entre la période du 1er janvier 2008 au 10 septembre 2009.

Art. 76. Les agréments visés au chapitre 2 du titre III, au chapitre 2
du titre IV et au chapitre 1er du titre V peuvent être déposés et les
agréments peuvent être accordés par le Ministre à partir du 1er jan-
vier 2008.

Les agréments ne prennent effet qu’à partir du 10 septembre 2008, à
l’exception des cas dans lesquels les agréments sont accordés après
cette date.

Par dérogation à l’alinéa 2, les agréments des instituts d’examen ne
prennent effet qu’à partir du 10 septembre 2009 pour la partie examens
des chauffeurs des véhicules du groupe C.

CHAPITRE 3. — Entrée en vigueur

Art. 77. Le présent arrêté entre en vigueur le 10 septembre 2008, à
l’exception des dispositions de l’article 76, qui entrent en vigueur le
1er janvier 2008.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les dispositions prévues aux articles 56,
57, 58, 59, 60, 62, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 70, et 72 entrent en vigueur à partir
du 10 septembre 2009 pour les conducteurs des véhicules du groupe C.

CHAPITRE 4. — Exécution

Art. 78. Notre Ministre de l’Intérieur, Notre Ministre de la Défense et
Notre Ministre qui a la sécurité routière dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de la Défense,
A. FLAHAUT

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Bijlage bij het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het
rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders
van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E

Lijst van de onderwerpen
met betrekking tot de basiskwalificatie en de nascholing

1. Nascholing in rationeel rijden op basis van de veiligheidsvoor-
schriften

Rijbewijs C, C+E, C1, C1+E en D, D+E, D1, D1+E
1.1. Doelstelling : kennis van de kenmerken van de krachtoverbren-

ging met het oog op een optimaal gebruik.
Koppelkrommen, van het vermogen en van het specifiek brandstof-

verbruik van een motor, optimaal gebruiksbereik toerenteller, dekkings-
diagrammen overbrengingsverhoudingen;

1.2. Doelstelling : kennis van de technische kenmerken en de werking
van de veiligheidsvoorzieningen teneinde het voertuig onder controle
te houden, de slijtage te beperken en disfuncties te voorkomen.

Specifieke eigenschappen van het hydropneumatisch remcircuit,
grenzen aan het gebruik van remmen en retarders, gecombineerd
gebruik van remmen en retarder, het vinden van de beste bij een
snelheid passende versnelling, benutting van de traagheid van het
voertuig, benutting van de mogelijkheden tot vertraging en remmen bij
afdalingen, wat te doen in geval van defecte remmen;

1.3. Doelstelling : het brandstofverbruik kunnen optimaliseren.
Optimalisering van het brandstofverbruik dankzij kennis betreffende

de punten 1.1 en 1.2.;

Rijbewijs C, C+E, C1, C1+E
1.4. Doelstelling : een lading kunnen vervoeren met inachtneming

van de voorschriften inzake veiligheid en goed gebruik van het
voertuig.

Op rijdende voertuigen werkende krachten, afstemming van de
keuze van de versnelling op de belasting van het voertuig en het profiel
van de weg, berekening van het laadvermogen van een voertuig of
voertuigcombinatie, berekening van het nuttige volume, verdeling van
de belasting, gevolgen van overbelasting van de as, stabiliteit van het
voertuig en zwaartepunt, soorten verpakking en pallets.

Voornaamste categorieën goederen die moeten worden vastgezet,
klem- en vastzettechnieken, gebruik van sjorringen, controleren van
vastzetinrichtingen, gebruik van laad- en losmachines, aanbrenging en
verwijdering van dekzeilen;

Rijbewijs D, D+E, D1, D1+E
1.5. Doelstelling : de veiligheid en het comfort van de passagiers

kunnen waarborgen.
IJking van de bewegingen in de lengte- en de zijrichting, wegverde-

ling, plaats op de rijweg, soepel remmen, rijden met een overbouw,
gebruik van specifieke infrastructuur (openbare plaatsen, voorbehou-
den rijvakken), beheersen van conflicten tussen veilig rijden en de
andere taken als bestuurder, interactie met de passagiers, specifieke
kenmerken van het vervoer van bepaalde groepen personen (gehandi-
capten, kinderen);

1.6. Doelstelling : een lading kunnen vervoeren met inachtneming
van de voorschriften inzake veiligheid en goed gebruik van het
voertuig.

Op rijdende voertuigen inwerkende krachten, afstemming van de
keuze van de versnelling op de belasting van het voertuig en het profiel
van de weg, berekening van het laadvermogen van een voertuig of
voertuigcombinatie, verdeling van de belasting, gevolgen van overbe-
lasting van de as, stabiliteit van het voertuig en zwaartepunt;

2. Toepassing van de voorschriften

Rijbewijs C, C+E, C1, C1+E en D, D+E, D1, D1+E
2.1. Doelstelling : kennis van het sociale klimaat en de reglementering

van het wegvervoer.
Specifiek voor de vervoersector geldende maximumwerktijden;

principes, toepassing en gevolgen van de Verordeningen (EEG) nr.
3820/85 en nr. 3821/85; sancties op het niet gebruiken, verkeerd
gebruiken of knoeien met de tachograaf; kennis van het sociale klimaat
van het wegvervoer : rechten en plichten van de bestuurders inzake
basiskwalificatie en nascholing;

Rijbewijs C, C+E, C1, C1+E
2.2. Doelstelling : de regelgeving betreffende het goederenvervoer

kennen.

Annexe à l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à
l’aptitude professionnelle et à la formation continue des conduc-
teurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-
catégories C1, C1+E, D1, D1+E

Liste des matières
pour la qualification initiale et la formation continue

1. Perfectionnement à la conduite rationnelle axé sur les règles de
sécurité

Permis de conduire C, C+E, C1, C1+E et D, D+E, D1, D1+E
1.1. Objectif : connaître les caractéristiques de la chaîne cinématique

pour en optimiser l’utilisation.
Courbes de couples, de puissance et de consommation spécifique

d’un moteur, zone d’utilisation optimale du compte-tours, diagrammes
de recouvrement de rapports de boîtes de vitesse;

1.2. Objectif : connaître les caractéristiques techniques et le fonction-
nement des organes de sécurité afin de maîtriser le véhicule, d’en
minimiser l’usure et de prévenir les dysfonctionnements.

Spécificités du circuit de freinage oléo-pneumatique, limites d’utili-
sation des freins et des ralentisseurs, utilisation combinée freins et
ralentisseur, recherche du meilleur compromis vitesse et rapport de
boîte, utilisation de l’inertie du véhicule, utilisation des moyens de
ralentissement et de freinage lors des descentes, attitude à adopter en
cas de défaillance;

1.3. Objectif : pouvoir optimiser la consommation de carburant.
Optimalisation de la consommation de carburant à travers l’applica-

tion du savoir-faire des points 1.1 et 1.2.;

Permis de conduire C, C + E, C1, C1 + E
1.4. Objectif : être capable d’assurer un chargement en respectant les

consignes de sécurité et la bonne utilisation du véhicule.

Forces s’appliquant aux véhicules en mouvement, utilisation des
rapports de boîte de vitesses en fonction de la charge du véhicule et du
profil de la route, calcul de la charge utile d’un véhicule ou d’un
ensemble, calcul du volume utile, répartition du chargement, consé-
quences de la surcharge à l’essieu, stabilité du véhicule et centre de
gravité, types d’emballage et supports de charge.

Principales catégories de marchandises nécessitant un arrimage,
techniques de calage et d’arrimage, utilisation de sangles d’arrimage,
vérification des dispositifs d’arrimage, utilisation des moyens de
manutention, bâchage et débâchage;

Permis de conduire D, D + E, D1, D1 + E
1.5. Objectif : pouvoir assurer la sécurité et le confort des passagers.

Etalonnage des mouvements longitudinaux et latéraux, partage des
voiries, placement sur la chaussée, souplesse de freinage, travail du
porte-à-faux, utilisation d’infrastructures spécifiques (espaces publics,
voies réservées), gestion des conflits entre une conduite en sécurité et
les autres fonctions en tant que conducteur, interaction avec les
passagers, spécificités du transport de certains groupes de passagers
(handicapés, enfants);

1.6. Objectif : être capable d’assurer un chargement en respectant les
consignes de sécurité et la bonne utilisation du véhicule.

Forces s’appliquant aux véhicules en mouvement, utilisation des
rapports de boîte de vitesses en fonction de la charge du véhicule et du
profil de la route, calcul de la charge utile d’un véhicule ou d’un
ensemble, répartition du chargement, conséquences de la surcharge à
l’essieu, stabilité du véhicule et centre de gravité;

2. Application des réglementations

Permis de conduire C, C+E, C1, C1+E et D, D+E, D1, D1+E
2.1. Objectif : connaître l’environnement social du transport routier et

sa réglementation.
Durées maximales du travail spécifiques aux transports; principes,

application et conséquences des règlements (CEE) n° 3820/85 et
n° 3821/85; sanctions en cas de non-utilisation, de mauvaise utilisation
ou de falsification du chronotachygraphe; connaissance de l’environ-
nement social du transport routier : droits et obligations des conduc-
teurs en matière de qualification initiale et de formation continue;

Permis de conduire C, C + E, C1, C1 + E
2.2. Objectif : connaître la réglementation relative au transport de

marchandises.
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Documenten met betrekking tot vervoersexploitatie, uit standaard-
contracten voor goederenvervoer voortvloeiende verplichtingen, opstel-
ling van de documenten die het vervoerscontract uitmaken, internatio-
nale transportvergunningen, verplichtingen van het Verdrag betreffende
de Overeenkomst tot Internationaal Vervoer van Goederen over de
Weg, opstelling van de internationale vrachtbrief, grensoverschrijdin-
gen, expediteurs, de goederen begeleidende speciale documenten;

Rijbewijs D, D+E, D1, D1+E
2.3. Doelstelling : de regelgeving betreffende het personenvervoer

kennen.
Vervoer van specifieke groepen, veiligheidsuitrusting van de bus,

veiligheidsgordels, belasting van het voertuig;
3. Gezondheid, verkeers- en milieuveiligheid, dienstverlening, logis-

tiek

Rijbewijs C, C+E, C1, C1+E en D, D+E, D1, D1+E
3.1. Doelstelling : bedacht zijn op de gevaren van het verkeer en op

arbeidsongevallen.
Soorten arbeidsongevallen in de vervoersector, statistieken van

verkeersongevallen, betrokkenheid daarbij van vrachtwagens/touring-
cars, gevolgen op menselijk, materieel en financieel vlak;

3.2. Doelstelling : het kunnen voorkomen van criminaliteit en vervoer
van illegale immigranten.

Algemene informatie, gevolgen voor de bestuurders, preventieve
maatregelen, checklist, wetgeving inzake de verantwoordelijkheid van
de vervoerder;

3.3. Doelstelling : fysieke risico’s kunnen voorkomen.

Ergonomische principes : risicohandelingen en -houdingen, lichame-
lijke conditie, oefeningen in goederenbehandeling, persoonlijke bescher-
mingsmiddelen;

3.4. Doelstelling : zich bewust zijn van het belang van een goede
fysieke en mentale gezondheid.

Beginselen van een gezonde en evenwichtige voeding, effecten van
alcohol, medicijnen of andere stoffen die het gedrag kunnen beïnvloe-
den, symptomen, oorzaken, effecten van vermoeidheid en stress,
fundamenteel belang van de basiscyclus werk/rust;

3.5. Doelstelling : noodsituaties kunnen beoordelen.

Gedrag bij noodsituaties : inschatting van de situatie, erger voorko-
men, hulpdiensten waarschuwen, hulp verlenen aan gewonden en
eerstehulpverlening, optreden bij brand, inzittenden van de vrachtwa-
gen of passagiers van de bus redden, de veiligheid van alle passagiers
waarborgen, reactie in geval van agressie; basisbeginselen invulling
schadeformulier;

3.6. Doelstelling : door zijn gedrag kunnen bijdragen aan het imago
van een onderneming.

Gedrag van de bestuurder en imago : belang voor de onderneming
van de kwaliteit van de dienstverlening door de bestuurder, de taken
van de bestuurder, personen waarmee een bestuurder te maken krijgt,
onderhoud van het voertuig, organisatie van het werk, commerciële en
financiële gevolgen van een geschil;

Rijbewijs C, C+E, C1, C1+E

3.7. Doelstelling : kennis van het economisch klimaat van het
goederenvervoer over de weg en van de marktordening.

Verhouding tussen het wegvervoer en de overige vervoerstakken
(concurrentie, verladers), verschillende activiteiten in het wegvervoer
(vervoer voor rekening van derden, voor eigen rekening, aanvullende
activiteiten), organisatie van de voornaamste soorten vervoersonderne-
mingen of aanverwante transportactiviteiten, gespecialiseerd vervoer
(tankwagens, koelwagens, enz.), ontwikkelingen in de sector (diversi-
ficatie van het dienstenaanbod, railvervoer/wegvervoer, uitbesteding,
enz.);

Rijbewijs D, D+E, D1, D1+E

3.8. Doelstelling : kennis van het economisch klimaat van het
personenvervoer over de weg en van de marktordening.

Verhouding tussen het personenvervoer over de weg en de overige
vervoerstakken (spoor, personenauto’s), verschillende activiteiten in
het personenvervoer over de weg, grensoverschrijdingen (internatio-
naal vervoer), organisatie van de voornaamste soorten ondernemingen
voor personenvervoer over de weg.

Titres d’exploitation transport, obligations résultant des contrats-
types de transport de marchandises, rédaction des documents matéria-
lisant le contrat de transport, autorisations de transport international,
obligations résultant de la Convention relative au Contrat de Transport
International de Marchandises par Route, rédaction de la lettre de
voiture internationale, franchissement des frontières, commissionnaires
de transport, documents particuliers d’accompagnement de la marchan-
dise;

Permis de conduire D, D + E, D1, D1 + E
2.3. Objectif : connaître la réglementation relative au transport de

voyageurs.
Transport de groupes spécifiques, équipements de sécurité à bord du

bus, ceintures de sécurité, chargement du véhicule;
3. Santé, sécurité routière et sécurité environnementale, service,

logistique

Permis de conduire C, C+E, C1, C1+E et D, D+E, D1, D1+E
3.1. Objectif : être sensibilisé aux risques de la route et aux accidents

du travail.
Typologie des accidents du travail dans le secteur du transport,

statistiques des accidents de la circulation, implication des poids
lourds/autocars, conséquences humaines, matérielles, financières;

3.2. Objectif : être capable de prévenir la criminalité et le trafic de
clandestins.

Information générale, implications pour les conducteurs, mesures de
prévention, liste de vérifications, législation relative à la responsabilité
des transporteurs;

3.3. Objectif : être capable de prévenir les risques physiques.

Principes ergonomiques : gestes et postures à risques, condition
physique, exercices de manutention, protections individuelles;

3.4. Objectif : être conscient de l’importance de l’aptitude physique et
mentale.

Principes d’une alimentation saine et équilibrée, effets de l’alcool, des
médicaments ou de toute substance susceptible de modifier le compor-
tement, symptômes, causes, effets de la fatigue et du stress, rôle
fondamental du cycle de base activité/repos;

3.5. Objectif : être apte à évaluer des situations d’urgence.

Comportement en situation d’urgence : évaluer la situation, éviter le
sur-accident, prévenir les secours, secourir les blessés et appliquer les
premiers soins, réagir en cas d’incendie, évacuer les occupants du poids
lourd/des passagers du bus, garantir la sécurité de tous les passagers,
réagir en cas d’agression; principes de base de la rédaction du constat
amiable;

3.6. Objectif : pouvoir adopter des comportements contribuant à la
valorisation de l’image de marque d’une entreprise.

Attitudes du conducteur et image de marque : importance pour
l’entreprise de la qualité de prestation du conducteur, différents rôles
du conducteur, différents interlocuteurs du conducteur, entretien du
véhicule, organisation du travail, conséquences d’un litige sur le plan
commercial et financier;

Permis de conduire C, C + E, C1, C1 + E

3.7. Connaître l’environnement économique du transport routier de
marchandises et l’organisation du marché.

Transports routiers par rapport aux autres modes de transport
(concurrence, chargeurs), différentes activités du transport routier
(transports pour compte d’autrui, compte propre, activités auxiliaires
du transport), organisation des principaux types d’entreprises de
transports ou des activités auxiliaires du transport, différentes spécia-
lisations du transport (citerne, température dirigée, etc.), évolutions du
secteur (diversifications des prestations offertes, rail-route, sous-
traitance, etc.);

Permis de conduire D, D + E, D1, D1 + E

3.8. Objectif : connaître l’environnement économique du transport
routier de voyageurs et l’organisation du marché.

Transports routiers de voyageurs par rapport aux autres modes de
transport de voyageurs (rail, voitures particulières), différentes activités
du transport routier de voyageurs, franchissement des frontières
(transport international), organisation des principaux types d’entrepri-
ses de transport routier de voyageurs.
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Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de
nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E,
D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E.

Gegeven te Brussel, 4 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Landsverdediging,
A. FLAHAUT

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2007/14169]N. 2007 — 1906

8 MEI 2007. — Koninklijk besluit houdende omzetting van Richtlijn
2006/22/EG van het Europees Parlement en de Raad van 15 maart 2006
inzake minimumvoorwaarden voor de uitvoering van de Verorde-
ningen (EEG) nr. 3820/85 en (EEG) nr. 3821/85 van de Raad
betreffende voorschriften van sociale aard voor het wegvervoer en
tot intrekking van Richtlijn 88/599/EEG van de Raad

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij U ter ondertekening
voorleggen, heeft tot doel Richtlijn 2006/22/EG van het Europees
Parlement en de Raad om te zetten in nationaal recht.

Artikel 3 wijst de personen aan die belast zijn met de wegcontroles en
de controles bij ondernemingen bedoeld in de richtlijn.

Artikel 4 legt de bewaartermijn voor ondernemingen van de hen
door de controle-instanties ter beschikking gestelde notities, het
proces-verbaal met de bevindingen en andere relevante gegevens over
bij hen ter plaatse, ten kantore van de controlediensten of in de
administratieve verblijfplaats van de met de controle belaste personen
uitgevoerde controles, vast op twee jaar, ter wille van de harmonisatie
met de bepalingen betreffende de bewaring van de gegevens die met de
digitale tachograaf worden geregistreerd.

Artikel 5 wijst het directoraat-generaal aan dat verantwoordelijk is
voor de organisatie van de gezamenlijke controles bedoeld in artikel 5
van de richtlijn.

Artikel 6 legt vast dat de controles ter plaatse bij ondernemingen, ten
kantore van de controlediensten of in de administratieve verblijfplaats
van de met de controle belaste personen bedoeld in artikel 6.5 van de
richtlijn aan elkaar gelijk te stellen zijn.

Artikel 7 wijst het orgaan bedoeld in artikel 7 van de richtlijn aan : het
Directoraat-generaal bevoegd voor het vervoer te land van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

Artikel 8 draagt het Directiecomité dat werd opgericht in het kader
van het actieplan betreffende de samenwerking tussen de verschillende
controlediensten met het oog op een coördinatie van de controles van
het personen- en goederenvervoer over de weg, op de samenhangende
controlestrategie bedoeld in artikel 9 van de richtlijn uit te werken en
het risicoclassificatiesysteem voor ondernemingen bedoeld in artikel 9
van de richtlijn in te voeren.

Deze coherente strategie beoogt de controle van minstens 1 % van de
door de bestuurders gepresteerde werkdagen vanaf 1 mei 2006; dit
percentage zal op minstens 2 % worden gehaald vanaf 1 januari 2008 en
op minstens 3 % vanaf 1 januari 2010.

Artikel 9 draagt het Directiecomité op een statistisch standaardfor-
mulier op te stellen teneinde informatie over de controles te verzamelen
en de statistieken en het tweejaarlijks verslag bedoeld in artikel 2 en 3
van de richtlijn voor te leggen.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis
de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des
sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E.

Donné à Bruxelles, le 4 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de la Défense,
A. FLAHAUT

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2007/14169]F. 2007 — 1906

8 MAI 2007. — Arrêté royal portant transposition de la Directive
2006/22/CE du Parlement européen et du Conseil du 15 mars 2006
établissant les conditions minimales à respecter pour la mise en
œuvre des règlements du Conseil (CEE) n° 3820/85 et (CEE)
n° 3821/85 concernant la législation sociale relative aux activités de
transport routier et abrogeant la directive 88/599/CEE du Conseil

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que nous présentons à Votre signature a pour
but de transposer dans le droit national la directive 2006/22/CE du
Parlement européen et du Conseil.

L’article 3 désigne les personnes chargées des contrôles routiers et en
entreprise visés par la directive.

L’article 4 fixe à deux ans, dans un souci d’harmonisation avec les
dispositions relatives à la conservation des données enregistrées par le
tachygraphe digital, le délai de conservation par les entreprises des
documents, résultats et autres données pertinentes qui leur sont
communiqués par les autorités de contrôle relativement aux vérifica-
tionsqui ont été effectuées dans leurs locaux, dans les locaux des
services de contrôle ou à la résidence administrative des personnes
chargées du contrôle.

L’article 5 désigne la direction générale responsable de l’organisation
des contrôles concertés visés à l’article 5 de la directive.

L’article 6 établit l’équivalence des contrôles visés à l’article 6.5 de la
directive dans les locaux des entreprises, dans les locaux des services de
contrôle ou à la résidence administrative des personnes chargées du
contrôle.

L’article 7 désigne l’organisme visé à l’article 7 de la directive. La
direction générale compétente pour le transport terrestre du Service
public fédéral Mobilité et Transports est désignée.

L’article 8 charge le Comité directeur créé dans le cadre du plan
d’action relatif à la collaboration entre les différents services de contrôle
en vue d’une coordination des contrôles dans le domaine des transports
par route de personnes et de choses, d’élaborer la stratégie cohérente de
contrôle visée à l’article 9 de la directive ainsi que de mettre en place le
système de classification des entreprises par niveau de risque visé à
l’article 9 de la directive.

Cette stratégie cohérente vise à contrôler au minimum à partir du
1er mai 2006, 1 % des jours de travail effectués par les conducteurs, ce
pourcentage sera porté à minimum 2 % à partir du 1er janvier 2008 et à
minimum 3 % à partir du 1er janvier 2010.

L’article 9 charge le Comité directeur d’élaborer un formulaire
statistique standard en vue de rassembler les informations relatives aux
contrôles et présenter les statistiques et le rapport bi-annuel visés aux
articles 2 et 3 de la directive.
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